
Ȋया तू इसे िवȫ वास करता ह?ै

 और इससे पहले हम ɓाथȁना करǻ, मǾ यह कहना चाहूगंा िक िपछले
संȜया को मǾ ऐसा सोचता था, मǾने एक मिहला से कहा, “यिद तुम

केवल वही करो, जसैा हम आपको करने का िनदǼश देते हǾ िक ऐसा होगा…
इस बालक का सर बहुत जो बड़ा था, यह ʹसकुड़ जायेगा।” और िपछली
रात को बालक का सर ʹसकुड़ गया था, सूत कɃ नाप से डेढ इचं छोटा।
तो उस मिहला ने उसे अब यहां पर लाया ह।ै
2 अब, यह मेरे पास इसे करने कारण था, बहन, यह एक उɹेȫय के Ǻलए
ह,ै देखा? यिद आप कुछ तो भौ˃तक होता हुआ देखते हǾ, ʹजससे आपका
िवȫ वास बढ़ता जाता ह,ै तािक आप इस पर िवȫ वास करते रहे। कभी-
कभी मǾ केवल ऐसे ही करता हँू, हो सकता है Ȫयिɝ से कहता हूं िक खड़े हो
जाए, एक और दो कदम आगे चले, अपने हाथो को िहलाए, अपनी उंगली
को िहलाए, बस कुछ तो जो वो अलग ही कर सकते हǾ, केवल उȝहǻ िदखाने
के Ǻलए िक यह िबȧकुल ठीक हो गया ह।ै वे बस थोड़ा सा घबरा जाते हǾ,
और सोचते हǾ ऐसा नहɀ हो रहा ह,ै लेिकन ये हर समय ऐसा ही होता ह।ै
समझे? इसे होना ह।ै
3 िकतने लोग अब ɓाथȁनाओं मǻ याद करवाना चाहते हǾ? Ȋया आप केवल
अपने हाथʠ को उठाकर और कहǻगे, ɓभु इसे ɓदान करǻ? आइए अपने ʹसरʠ
को झुकाये।
4 ɓभु, जब हम इस महान कलीʹसया के संगीत को सुनते हǾ, ʹजसे मेरे
बहुमूȧय िमɑ पॉल रडेर के ʀारा Ǻलखा गया ह,ै “केवल िवȫ वास करो,”
हम अब उस लड़के के Ǻलए सोच रहे हǾ, ʹजसे उस िपता के ʀारा उन
चेलʠ के पास लाया गया था, दस िदन से ȑयादा नहɀ हुए थे, जब यीशु
ने उȝहǻ शतैानʠ को िनकालने के Ǻलए और बीमारʠ को चंगा करने के Ǻलए
सामथȁ दी थी और यहां पर वे पूरी तरह से एक िमगɁ से रोगी से हार गए
थे। और उȝहʠने हमारे ɓभु को आते हुए देखा। और िपता दौड़कर आता
और कहता ह,ै “ɓभु हम पर दया कर। मेरा पुɑ एक िवʺभʁ तरह से एक
शतैान से परशेान ह।ै मǾने उसे तेरे चेलʠ के पास लाया और वे उसे ठीक
नहɀ कर सके।”
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5 यीशु ने कहा, “मǾ कर सकता हू,ं यिद तू केवल िवȫ वास कर।े” ओ,
परमेȫ वर आप तब से थोड़ा भी नहɀ बदले ह;ै आप िबȧकुल वसेै ही ɓेम
करने वाले परमेȫ वर हǾ, मधुर और कʕणा करने वाले परमेȫ वर हǾ। जसेै आप
तब थे, वसेै ही आप आज भी हǾ। और ɓभु, उस िपता कɃ नाई हम सब
आपको पुकारते हǾ, “ɓभु, हमारे अिवȫ वास के Ǻलए सहायता कर।े” यह
बहुत ही साधारण ह;ै हम तो बस इसके Ǻलए ʖकावट हǾ, िपता।
6 हम आपको धȝयवाद और ȭतु˃त देना चाहते हǾ, Ȋयʠिक आपने िपछली
रात को उस बालक को छू Ǻलया, उसका सर सुजा हुआ था, वो, वो हɲी
बहार िनकल आयी थी, िपछली रात को वो एक आधा इचं अȝदर चली
गयी। हम इसके Ǻलए आपके आभारी हǾ, िपता। जब हम जानते हǾ िक हमारे
डॉȊटरो के पास इसका शोध करने के Ǻलए कुछ भी नहɀ हǾ, उनके पास
इसे करने के Ǻलए कुछ भी नहɀ हो सकता ह;ै लेिकन आप अब भी वही
परमेȫ वर हǾ, उन सारी पȼरȥȭथ˃तयʠ के गुʕ हǾ। हम आपका धȝयवाद देते
हǾ, िपता। हम इस मां कɃ वफ़ादारी और मधुरता और आȉाकारी होने के
Ǻलए धȝयवाद आपका देते हǾ, यहां उस डोरी को लाने के Ǻलए और पʁे
पर ˃चपकाने के Ǻलए, ʹजससे वो परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए लोगʠ को
िदखाये। होने पाए बहन का छोटा बालक जीये और एक सामाȝय बालक
बन जाये, आपकɃ मिहमा के Ǻलए।
7 उन सब ऊपर उठे हुए हाथʠ को देखे, िपता। हर एक जन के पास एक
आवȫयकता ह,ै मेरे भी हाथ ऊपर उठे हǾ, िपता, मुझे आवȫयकता ह।ै और
यहां पर बहुत से है ʹजȝहʠने ǺलǺखत ʖप मǻ या इस बȊसे मǻ डाला ह,ै जो
जʖरतमदं हǾ, वे लोग सचमुच जʖरतमदं ह।ै यह पूरा हो जाए, ɓभु, िक हर
एक इस रािɑ को अपनी िवनतीयʠ को Ɏहण करǻ। होने पाये, वे इस मां कɃ
गवाही को ले और एक उदाहरण कɃ नाई तािक िदखाएं िक आप जो कुछ
भी कहते हǾ यह समाʂ हो जाता ह।ै यह…आप…हम सबको जो करना
ह,ै वो है िक इसे Ɏहण करǻ और इस पर हम कुछ कर।े यह एक समाʂ
हुआ कायȁ ह।ै
8 ɓदान कर,े ɓभु, िक हर एक जन ने Ǻलख के िदया है और ये ʕमाल
और लोग ʹजस पर इसे रखǻगे, होने पाए वे चंगे हो जाए। हर एक ʹजȝहʠने
अपने हाथʠ को उठाया ह,ै िपता, वह अपने ʗदय कɃ इȏछाओं को Ɏहण
करǻ…हम इसे यीशु के नाम से मांगते ह।ै आमीन। आप लोग बठै सकते हǾ।
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9 मǾ केवल आपको यहां यह तार को िदखाना चाहता था जो उस मिहला
ने…आप वहां ह।ै हू-ंहूहं। उस छोटे बालक का ʹसर छोटा हो गया, जसेै
िपछली रािɑ ɓभु ने हमसे पिवɑ आșमा के जȼरए से ɓ˃तȉा कɃ थी। Ȋया
वो अɽतु नही ह?ै इसǺलए यह हमǻ बहुत ही ȑयादा िहȣमत देता है तािक
हमारे पास भरोसा और िवȫ वास हो।
10 अब, जब यीशु ने मरकुस 11:23 मǻ उस पेड़ से कहा, “आज के बाद
से कोई भी मनुȬय तुझसे खाने ना पाएगा,” उसने शायद ˃चʅा कर नही
बोला होगा, जसेै कɃ साफ़-साफ़, वह इसके बारे मǻ बहुत ही हȧके से बोला
था, इतना तक कɃ उसके चेले…मǾ सोचता हूं उनमǻ से एक ने ही सुना।
और यह…जब वह िमगɁ का बालक, जब इसे ɓभु यीशु के सामने लाया
गया था, उस लड़के को अब तक का सबसे ȑयादा िमगɁ का दौरा पड़ा था;
शायद, वो लड़का जमीन पर िगर पड़ा था जसेै वो मरा हुआ हो, लेिकन
उसने जान Ǻलया िक वह िकसी से तो िमला है ʹजसके पास िवȫ वास था,
उन चेलो के ऊपर।
11 अब, मǾ चाहता हूं िक कोई तो ʹजसे िदȪय चंगाई मǻ िवȫ वास ना हो, वो
इसे देखǻ। यीशु ने उȝहǻ आșमा को िनकालने कɃ सामथȁ दी थी, वे चुक गए
थे। ऐसा नहɀ िक सामथȁ चुक गई थी, लेिकन वे चूक गए थे। यीशु ने उȝहǻ
बताया था:

“हम उसमǻ से दʊु आșमा को Ȋयʠ नही िनकाल सके।”
उसने कहा, “तुȣहारे अिवȫ वास के कारण।”

12 कलीʹसया के पास अब भी एक सामथȁ ह।ै परमेȫ वर ने अपनी सामथȁ
को कभी भी वापस नहɀ Ǻलया ह,ै लेिकन कलीʹसया के पास उस पर कायȁ
करने के Ǻलए इतना िवȫ वास नहɀ ह।ै ऐसा ही ह।ै यह बहुत ही साधारण ह।ै
हम इसे कभी-कभी बहुत ही पेचीदा बनाने कɃ कोʺशश करते हǾ, लेिकन
ʹजतना आप सुसमाचार को साधारण बनाते ह,ै उतनी अ˃धक आपके पास
सɧाई होगी, जब आप वाȭतव मǻ इसे साधारण से लेते ह;ै परमेȫ वर ने ऐसा
कहा; यह समाʂ हो जाता ह;ै बस इतना ही ह।ै और केवल इसे िवȫ वास
करǻ, और आगे बढ़ǻ।
13 जब यीशु ने कहा, “कोई भी मनुȬय तुझसे नहɀ खाने पाए,” Ȋयʠ, वे
पǺȇयां उतनी ही सुंदर सी और चमकदार थी जसेै हमेशा से रही थी। वह
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छाल वसेै ही िदखाई दी, लेिकन बहुत ही नीचे जड़ʠ के अदंर वो जीवन
सुखना आरभं हो गया था।
14 वसेै ही यह कǾ सर के Ǻलए ह,ै कोई भी तरह कɃ बीमारी के Ǻलए,
ʹजस—ʹजस पर आप सोच सकते ह।ै जब आप परमेȫ वर के वचन को
ȭवीकार कर सकते हǾ, वहां अदंर जड़ʠ कɃ गहराई मǻ, हो सकता है वहां पर
कǾ सर हो; आपके हाथ हो सकता ह,ै िबȧकुल वसेै ही कड़क हो। इसका
िदȪय चंगाई के साथ कुछ लेना-देना नहɀ ह।ै “यिद तुम िवȫ वास कर सकते
हो।” देखा? वहां अȝदर कही तो यह पहले से ही कायȁ हो गया ह।ै
15 यीशु ने कहा, “यिद तुम इस पहाड़ से कहो, हट जा और अपने ʗदय
मǻ संदेह न करो, लेिकन िवȫ वास करो, जो तुमने कहा है वह हो जाएगा,
तुȣहारे पास वह होगा जो तुमने कहा ह।ै” Ȋया यह सुȝदर नही ह?ै यह कहां
से आया ह?ै परमेȫ वर का पुɑ, ʹजसके वचन…धरती और आकाश टल
जाएंगे, लेिकन अब—लेिकन उसका वचन नहɀ टलता ह।ै
16 अब केवल एक ही जȼरया ह,ै आप इसे कर सकते हǾ, आपके पास
करने के Ǻलए सही उɹेȫय और सही इरादा होना ह।ै अब यिद, मǾ यहां
बाहर जाकर और कहता हू,ं “मǾ तुȣहǻ िदखाऊंगा, मǾ इस पहाड़ को हटा
सकता हू,ं ‘पहाड़ तू हट जा।’” यह कभी भी नही हटेगा। िनȫ चय ही नही।
कोई फकȁ नहɀ पड़ता मेरे पास Ȋया था। इसे होना होगा…पहले आप को
परमेȫ वर कɃ इȏछा को जानना होगा।
17 यही वो कारण ह,ै अȊसर ɓाथȁना कɃ पिंɝ मǻ, मुझे बहुत ही मुȥȫकल
होती ह,ै Ȋयʠिक कुछ तो है जो उस पिंɝ मǻ से होकर जाता है और इșयािद,
और यही है जहां आप के Ǻलए यह वापस आ जाता ह।ै लेिकन देखना, यिद
आपके पास कुछ भी अȭवीकार िकया हुआ पाप ह…ैȊया आपने कभी इस
बात पर कभी Ȝयान िदया ह,ै इससे पहले मǾ दʊु आșमा से िनकलने के Ǻलए
कहू?ं मǾने देखा है इस मामले मǻ, िनȫ चय होना ह,ै वहां पर उस जीवन मǻ
कुछ भी नहɀ है जो कोई भी ʕकावट को लेकर आए, देखो, Ȋयʠिक याद
रखना, इस वरदानो पर आप उससे गड़बड़ी मǻ आ सकते हǾ।
18 परमेȫ वर ने, Ȋया आपको एक बार याद ह,ै उसने मनुȬय मǻ से एक नबी
को िदया, जो मुसा था, और उसे बताया िक वहां नीचे जाकर चɬान से
बोलो। और वह नबी पूरी तरह से उȇेʹजत था, और उसने जाकर, चɬान
को मारा, मसीह कɃ िनबȁलता पर बोलते हुए, िक उसे दसूरी बार मरना
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ह,ै या दसूरी बार उस पर ɓहार िकया जाना ह।ै उसके पास इसे लाने कɃ
सामथȁ थी, लेिकन यह परमेȫ वर कɃ इȏछा नहɀ थी।
19 मǾ कभी भी िवȫ वास नहɀ कर सकता हूं िक यह परमेȫ वर कɃ इȏछा थी
िक एʹʅया उस हद तक जाये, Ȋयʠिक उन बɧʠ ने उसे गजंा होने के Ǻलए
˃चढाया था। मǾ नहɀ सोच सकता हूं िक उसे ऐसा करना चािहए था। लेिकन
वो एक नबी था और वह गुȭसे मǻ था, और उसने उन बɧʠ के ऊपर ȅाप
को िदया और उस ʒी भालू ने उन बयालीस छोटे मासूम बɧʠ को मार
डाला। देखा? लेिकन मǾ नहɀ सोचता, उसने इसे िकया ह।ै और यह तो
केवल—केवल…हम…
20 परमेȫ वर, मǾ आज िवȫ वास करता हू,ं इससे पहले वह अपनी कलीʹसया
को सामथȁ मǻ रखे, वह ɓयास करता है उसकɃ कलीʹसया देखǻ िक वो
Ȋया करगेा।
21 हम…अगली बार हो सकता ह,ै यिद ɓभु कɃ इȏछा है तो जब मǾ वापस
आऊंगा, हमारे पास समय होगा तािक हम इस पर कुछ समय तक बने रहे,
िकसी बात पर जो घिटत होने जा रहा हǾ और िफर उसके बाद हम उसके
बारे मǻ और अ˃धक जानǻगे।
22 लेिकन यिद आप केवल शȡद को बोले, कहे, “ɓभु, मǾ इसे िवȫ वास
करता हू,ं” संदेह ना करǻ, अपने ʗदय मǻ इरादे को रखे…
23 अब मǾ एक उदारहण के Ǻलए कहता हँू, मǾ एक घाटी मǻ था, और मǾ
नही…मǾ हजारो लोगो को ɓचार कर रहा था, लेिकन ठीक वहां पहाड़ के
उस पार, वहां एक सौ लोगʠ का झुडं ह,ै और वे मसीह को िबना जाने मर
रहे थे। तो, यहां पर मेरे पास ɓचार करने के Ǻलए लाखो लोग हǾ, लेिकन
िफर भी कुछ तो मेरे ʗदय मǻ मुझसे कह रहा था, “उस ओर उन लोगʠ के
पास जाओ, उनके Ǻलए जाओ, वे नाश हो रहे हǾ।” मǾ अपने आप से नहɀ
जाना चाहता हू,ं लेिकन िफर भी वहां पर कुछ तो मेरे अदंर था। देखो, यही
िफर परमेȫ वर ह,ै आगे बढ़ते हुए। देखो, उɹेȫय Ȋया ह,ै देखो, वहां जाने का
इरादा Ȋया ह,ै अपने Ǻलए नही…अब यिद मǾ कहता हू,ं “तो ठीक ह…ै”
यिद वहां पर मेरे जाने का सही उदेȫय ह,ै लेिकन िफर मǾ यहां पर आता
हूं और यहां पर एक बड़ा पहाड़ ह,ै मǾ कहता हू,ं “आप जानते हो, यिद मǾ
उस पहाड़ ऊपर जाकर और उन सौ लोगʠ को बचाता हू,ं िकसी िदन वहां
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उनके पास; भाई ɕȝहम कɃ मू˂त होगी, वह महान िमʺशनरी।” अब मेरा
इरादा ठीक नहɀ ह,ै वह पवȁत नहɀ हटेगा। नही ȅीमान।
24 लेिकन जब मेरा इरादा और उɹेȫय सही है तो, और परमेȫ वर मेरे ʗदय
मǻ मेरी अगुवाई कर रहा ह,ै और मǾ उस पहाड़ पर नही जाऊँगा, पहाड़ के
आसपास, पहाड़ के अदंर, मǾ कहँूगा, “पहाड़ तू हट जा।” हो सकता है
ये…जब मǾ यह कहता हूं और तब ये मǾ नहɀ होता हू,ं जो मǾ कह रहा होता हूं
यह तो एक सही ɓकार कɃ आșमा से होता ह,ै जो पिवɑ आșमा कɃ अगुवाई
से, परमेȫ वर कɃ इȏछा से ह।ै वहां शायद थोड़ा चȣमच भर पहाड़ भी नहɀ
हटेगा, लेिकन यह अपने मागȁ पर होगा। अगले िदन हो सकता ह,ै यह दो
पʣड आगे बढे। अगले िदन एक चौथाई टन। और हो सकता ह,ै एक महीने
मǻ पांच टन आगे बढे। यह Ȋया ह?ै हो सकता ह,ै हम इसे अब तक नही
देख सकते हो, लेिकन वो आगे बढ़ रहा ह,ै उसके मागȁ पर ह।ै मǾ ठीक वहां
पर बना रहता हू,ं और उस चीज को होते हुए देखता हू,ं Ȋयʠिक परमेȫ वर
ऐसा कहता ह,ै और वो इसे पूरा करता ही ह।ै
25 Ȋया आप वहां आज रात अपनी माता के बारे मǻ सोच सकते हǾ? तो
ठीक ह,ै यिद आप उसे सोचǻगे वह चंगी हो जाएगी। तो ठीक ह।ै ऐसे ही ह,ै
यिद आप केवल इसे िवȫ वास करे तो: केवल वचन को बोलो और इसके
साथ बने रहो। समझे? केवल इसे िवȫ वास करो; उसे थामे रहो। यही अनतं
जीवन ह।ै
26 अब कल दोपहर के Ǻलए…मǾने िबली को बताया, आज रात ɓाथȁना के
काडȁ को मत बांटना और मǾ कुछ बोलना चाहता था। मǾ सɧाई मǻ अगंीकार
करता हू,ं मǾ जनवरी से लेकर िवदेशो मǻ यहां-वहां जा रहा हू,ं और फोिनȊस
मǻ, सीधे घर को, और वापस; और पूरी तरह से…परीȈायǻ…यहां तक मǾ
बहुत ही कमजोर हो जाता हू।ं मǾ मुȥȫकल से जान पाता हूं िक मǾ इस समय
कहाँ पर खड़ा हू।ं ये लगभग मुझे बस बुरी तरह से पछाड़ देता ह।ै
27 और िफर मुझे जाना है और अब आप—आप भाई लोगʠ ने मुझे वहां
कुछ िदन और रहने के Ǻलए िनमɑंण िदया। मǾ इसके Ǻलए िकस तरह से
आपकɃ सराहना कʖं। मǾ िनȥȫ चत ʖप से सोचता हूं िक ये यहां पर एक
बहुत अȏछे सेवकʠ का झुडं ह।ै अȏछा होता, हमारे पास संगती करने के
Ǻलए कुछ और समय होता था। यिद ɓभु कɃ इȏछा हुई तो मǾ िकसी समय
वापस आऊंगा। कुछ और नहɀ, बस एक कलीʹसया से दसूरी कलीʹसया
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और यहां-वहां घूमकर सबसे मुलाकात कʖँगा। मुझे ऐसा करने से बहुत ही
खशुी होती ह;ै जो कुछ भी मǾ परमेȫ वर के Ǻलए राȑय के Ǻलए कर सकता
हू,ं यही ह,ै यिद आप मुझे इसे करने देना चाहते हǾ तो। और िकसी िदन
वापस आकर हमारे साथ जुड़ना और एक अȏछी, सुंदर, कही तो सभा
का होना।
28 और याद रखना भाईयो, मǾ आपके Ǻलए ɓाथȁना मǻ रहँूगा। वहां एक
बात तो िनȫ चय ह।ै और मǾ चाहता हू,ं आप सब मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ, आप
सब के सब।
29 और अब मǾ—मǾ…कल सुबह कलीʹसया कɃ सभा होगी, इस शहर कɃ
सारी िवʺभʁ अȏछी के कलीʹसयाओ के साथ होगी।
30 अब, जेफ़रसनिवले से कुछ झुडं यहाँ पर हǾ, कुछ मेरे िमɑ हǾ, कुछ एक
कलीʹसया के टȄȭटी हǾ, जो यहाँ पर ह,ै भाई ɔेड साउथमेन ह।ै मǾ उȝहǻ
इस सभा मǻ कभी देख नही पाया। और भाई…और भी मेरे िमɑ वहां ऊपर
जेफ़रसनिवले से ह,ै मेर…ेमेरे वहां स˃चव हǾ और—और सब यहां पर ह,ै
कही तो सभा मǻ हǾ। मǾ उȝहǻ अब तक नही देखा ह।ै
31 और कुछ भाई, यहाँ इस शहर कɃ कुछ अȏछी कलीʹसया भी हǾ। और
बाकɃ के जो आप मेहमान लोग हǾ, उनमǻ से एक कलीʹसया देखकर, कल
आप इन कलीʹसया मǻ से संगती चले जाये। वह आपसे अȏछा Ȫयवहार
करǻगे, इतना तो मǾ िनȥȫ चत हू।ं वे भाई लोग जो इसी तरह कɃ एक सेवकाई
पर िवȫ वास करते ह।ै यही वो कारण ह,ै वे यहां इस मचं पर बठेै हुए हǾ, और
यहां इस ȭथान पर बठेै हुए हǾ, Ȋयʠिक वे इस मǻ िवȫ वास करते हǾ। और मǾ
उन मनुȬयʠ कɃ सराहना करता हू।ं
32 ɓभु, इन फुल गोसफल िबजनेसमेन कɃ सभा के झुȘड को यहाँ आशीष
देना, ʹजȝहʠने इस सभा का आयोजन िकया ह।ै वहां…मǾ िवȫ वास करता
हूं यह सही था, जो सभा का आयोजन िकया गया था। मǾ—मǾ वहां उनके
बहुत से आयोजकʠ के पास जाता हू,ं Ȋयʠिक वहां पर…हमǻ इस तरह से
नहɀ होना चािहए, लेिकन बहुत सी बार, भाई लोगो कɃ कुछ िवʺभʁता
होती हǾ, जसेै एक मनुȬय कुछ तो थोड़ा अलग िवȫ वास करता ह,ै कोई
और थोड़ा सा अलग…यह एक तरह से थोडा टकराव लाता है और बहुत
पुरानी तकलीफ ह।ै इसे इस समय पर चंगा हो जाना चािहए, लेिकन ये—
ये…और यिद आप—यिद मǾ फुल गोȭपेल िबजनेसमनै पर जाता हू,ं िफर
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इसे जोड़ने के Ǻलए एक ɓकार कɃ मदद हो जाएगी और हम एक साथ हो
जाते हǾ और हमारे पास एक साथ वाȭतिवक संगती होगी, और वाȭतिवक
अȏछा समय होगा। और हम इसकɃ सराहना करते ह।ै परमेȫ वर उस सभा
कɃ झुȘड को आशीष दे। मǾ िवȫ वास करता हूं परमेȫ वर ने इसे एक उɹेȫय
के Ǻलए ऊपर उठाया ह।ै
33 अब…और िफर मेरे Ǻलए बहुत बड़ा सौभाȌय था, उस िदन भाई ओरल
राबटȁस के ȭथान को देखना। ओह, ɓभु, Ȋया ही िवशाल ȭथान था, एक
बहुत ही सुंदर चीज। यह—यह एक पǻटीकोȭट के Ǻलए यादगार ह।ै
34 िफर मǾ भाई टॉमी ओȭबोनȁ के यहाँ, एक और अɽतु ȭथान पर गया,
परमेȫ वर का अɽतु Ȫयिɝ, जो…भाई टोमी और मǾ, बहुत ही नजदीकɃ
भाई ह,ै और भाई ओरल भी, बस बहुत ही नजदीकɃ भाई है और हम
एक दसूरे से ɓेम करते हǾ, और हमारी तरफ से पूरी कोʺशश कर रहे हǾ,
जो कुछ काम हम परमेȫ वर के राȑय मǻलोगʠ के भले के Ǻलए कर सकते
ह,ै करǻगे।
35 इसǺलए, मǾ िनȥȫ चत ʖप से मनुȬयो कɃ यहाँ इस शहर मǻ होने कɃ
सराहना करता हू,ं इन भले लोगो के बीच, जो आप लोगो के पास ह।ै आप
भेड़ʠ के पास बहुत बिढ़या चरवाहे ह।ै मǾ बस, मǾ इसे इस तरह से कहूगंा। होने
पाए ɓभु आपके साथ िनरतंर रहे यही सब मेरी ɓाथȁना ह।ै और अब, कल
दोपहर को, मǾ…कौन से समय पर सभा आरभं होगी भाईयो? दो बजकर
तीस िमनट। हम यहां पर एक या एक बजकर तीस िमनट पर होना चािहए
ʹजससे कɃ उȝहǻ बाकɃ कɃ सभाओं के Ǻलए कोई ʕकावट न हो।
36 अब यिद लड़कʠ ने पहले से ही आपको नहɀ बताया ह,ै आज रात उनके
पास कुछ िकताबǻ तȭवीरǻ और इșयािद ह,ै और सभाओ के टेȟस, ȼरकॉडȁ
है और वे उȝहǻ बेचǻगे। लेिकन हम उȝहǻ कल सȡत के िदन नही बेचने दǻगे।
कोई भी िकताब और चɀजे कल नहɀ बेची जायǻगी। इसǺलए हम नहɀ—हम
इसकɃ कभी भी अनुम˃त नही दǻगे। हालाँिक बहुतो ने कहा, “तुम बहुत ही
गलत…”
37 और बूढ़े डैडी बोसवथȁ हमेशा मुझसे कहते थे, “ओह, भाई ɕȝहम आप
वहां पर गलत ह,ै” लेिकन इस तरह से मǾ महसूस करता हूं (देखा?) और
मǾ—मǾ महसूस करता हू।ं यिद आप एक मांगǻगे, वे आपको एक दǻगे, लेिकन
यिद आप…लेिकन हम सȡत के िदन पर—पर नही बेच सकते हǾ। नही,
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ऐसा ही ह।ै यिद मǾ यह िवȫ वास करता हू,ं मुझे ऐसे ही रहना ह,ै बस…मुझे
अपने आप से इसके साथ रहना ह।ै आपने देखा? और मुझे—मुझे मेरी
धारनाओ के साथ रहना है और इसǺलए…या आप घर मǻ भेज सकते हǾ,
और घर मǻ मगंवा सकते ह,ै अपने ȭथान पर और इसे ले सकते हǾ।
38 अब आज रात को, ओह, बस हम सब ये भूल जाये, ओह, िक मुझे
वहां पर िकसी काम को करना है या कुछ भी यह ह,ै या उस िदन का काम
करना ह।ै आइए, बस हर एक चीज को एक तरफ कर,े और कुछ िमनटʠ
के Ǻलए वचन के अदंर देखǻगे और देखǻगे परमेȫ वर उसके वचन मǻ से होकर
हमसे Ȋया बात करता ह।ै और होने पाए, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक परमेȫ वर
आज रात बहुतायत महान आशीष को देगा।
39 जीन, Ȋया तुम मेरे Ǻलए बɧी को ला सकती हो? Ȋया तुम उस छोटी
लड़कɃ को मेरे Ǻलए ला सकती हो? Ȋया यह छोटी आकȺषत चीज नही
ह?ै Ȋया तुम मेरे साथ घर चाहोगी और मेरी छोटी सारा के साथ खेलोगी
और लगभग इतनी ऊँची ह?ै ओह, Ȋया तुम चलोगी? मǾ—मǾ तुȣहारे Ǻलए
चाहता हू।ं वो लगभग तुȣहारे ही कद कɃ ह,ै और वह डैडी कɃ छोटी लड़कɃ
ह।ै हँू-हँू। हां। और मǾ दावे के साथ कहता हँू, तुम—तुम भी अपने डैडी
से ɓेम करती हो, Ȋया नही करती हो? मȣमी से करती हो? ओह, िनȫ चय
ही तुम करती हो। वह सबसे ȟयारी छोटी लड़कɃ ह,ै मǾ यहां पर बठैा हुआ
हू,ं उसकɃ ओर देख रहा हू।ं छोटी आंखे ऐसा िदखता ह,ै जसेै वो चादर मǻ
ɓɩǺलत दो छेद है और उसके छोटे भूरे बाल हǾ।
40 मǾ बस छोटे बɧʠ से ɓेम करता हू।ं मेरे पास घर पर दो छोटी लड़िकयां
हǾ। उनमǻ से एक रिेबका है और दसूरी एक सारा ह।ै
41 यहां कुछ समय पहले, मǾ दरू गया था। वे दोनʠ डैडी कɃ छोटी लड़िकयां
हǾ, आप जानते हǾ और मǾ उनसे ɓेम करता हू।ं और जसेै ही वो आती ह,ै
मǾ उȝहǻ पीठ कɃ सवारी देता हूं और…केवल बकैɃ उस बात के Ǻलए बहुत
ही बड़ी ह;ै वो लȣबी ह,ै जसैा कɃ मǾ हू।ं वह अब मेरी पीठ को तोड़ देती
ह;ै लेिकन कुछ भी हो वो अब भी डैडी कɃ छोटी लड़कɃ ह।ै और अब
लगभग एक वषȁ मǻ, हम उसे कहɀ तो बाइबल ȭकूल मǻ भेजना चाहते हǾ,
और सामाȝय ȭकूल से दरू।
42 और िफर—वे वहां डैडी के घर आने के Ǻलए इतंजार कर रहे थे, आप
जानते हǾ। मǾ सभा मǻ बाहर रहा हू।ं और कल रात वे इतंजार करǻगे, जब
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तक मȜय रािɑ को नहɀ आता वे मेरे अदंर आने के Ǻलए देखते रहǻगे। और
इसǺलए, मǾ सुबह को जȧदी उठ जाता हू,ं तीन या चार बजे के आसपास।
और मां दरवाजे पर आकर और मुझे अदंर लेती ह,ै मǾ बहुत ही थका और
ʺशʺथल रहता हू,ं मǾ…यहाँ मचं पर, मǾ…जब…अʺभषेक ये बहुत अ˃धक
महसूस होता ह,ै लेिकन जब एक बार वो आप को छोड़ देता ह,ै यहɀ है
जहां आप परशेानी मǻ आ जाते हǾ। िकतने लोग ने इस बात को कभी समझा
हǾ? Ȋयʠ, िनȫ चय ही ये ऐसा ह।ै
43 देखो, एǺलȤयाह उस पहाड़ पर गया और आकाश से आग को बुलाया,
आकाश से बाȼरश को बुलाया, और िफर जब आșमा उसे छोड़ िदया, वह
जगंल मǻ चालीस िदनʠ तक घुमता रहा और परमेȫ वर उसे Ǻलया और वापस
कहɀ तो एक गुफा के अदंर खɀच Ǻलया।
44 योना, वह नीचे चला गया और मछली के पेट मǻ तीन िदन और रात
रहा, उसे उस टीले पर उगल िदया और यहाँ-वहां जाकर ɓचार कर रहा
था। वो सारा शहर पʆाताप करने लगा और परमेȫ वर के पास आ गया। और
जब अʺभषेक ने उसे छोड़ िदया, वह पहाड़ी के सबसे ऊपर चला गया और
परमेȫ वर से कहने लगा िक उसके जीवन को ले ले। देखा?
45 मǾ िवǺलयम कॉपर कɃ कɕ के पास खड़ा था, ȑयादा समय नहɀ हुआ,
ʹजसने वह ɓʹसɺ गीत को Ǻलखा था, ʹजसे हम ɓभु भोज कɃ सभा
मǻ गाते ह।ै

वहां पर एक झरना ह,ै जो लहू से भरा हुआ ह,ै
इमनैुअल कɃ नसʠ से बहता हुआ,
जहां पापीयो ने बहाव के नीचे डुबकɃ लगाया हǾ…

46 Ȋया आपने कभी उसे सुना…उसके साथ Ȋया घिटत हुआ? जब ɓेरणा
ने उसे छोड़ िदया उसके बाद, उसने आșमहșया करने के Ǻलए नदी को
ढंूढने कɃ कोʺशश कɃ।
47 मǾ उस पुराने केȝटकɃ के घर के आसपास रहा। और ȭटीफन फोȭटर
ने अमेȼरका को उसके सबसे ɓचǺलत लोक गीतʠ को िदया। और जब उसने
इसे Ǻलखा, ɓेरणा उस पर आई और वह ɓेरणा मǻ एक गीत को Ǻलखा, िफर
जब वो उसमǻ से बाहर आया, उसने शराब को िपया। अत: उसने नौकर को
बुलाकर, एक छुरे को Ǻलया और उसने आșमहșया कर ली।
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48 लोग नहɀ जानते हǾ िक वे लोग जो आȥșमक अȤयाम मǻ से होकर जाते
ह।ै अब यहां पर, तुम ऐसा महसूस करोगे, जसेै तुम एक पहाड़ को हटा
सकते हो, लेिकन जसेै ही वह अʺभषेक आप मǻ से नीचे आने दो और
आप उस दरवाजे से बाहर िनकलना आरभं करǻगे…यिद वहां कोई आप
को पकड़ने के Ǻलए नहɀ है तो…देखा? और िफर हो सकता है मुȥȫकल
से ही कुछ घटंʠ के Ǻलए सोचते है िक आप कहां पर हो। और िफर रात के
बाद रात वो आपको उȇम बनाता ह।ै
49 और छोटी…मǾ आपको छोटी सारा और ȼरबेका के बारे मǻ बताना
चाहता हू।ं जो अगली सुबह को, मǾ सो नहɀ पाया और मǾ उठ गया और एक
कुसɁ मǻ बठैा हुआ था, और कुछ समय के बाद बकैɃ, जो बड़ी लड़कɃ ह,ै
उसके—के परै सारा से लबें थे और तो बकैɃ दौड़ कर आने लगी…उठ
कर और िबȭतर से नीचे कूदी और उसने अपनी छोटी बहन को नहɀ जगाया
और यहाँ वो घर मǻ होते हुए आती ह,ै ʹजतना वो तेजी से दौड़ सकती है वो
दौड़ी। और वो कह रही थी, “डैडी, डैडी…” और मǾने वहां अपने एक परै
को अटका िदया और और वो उसके ऊपर से कूद पड़ी, उसने बहुत ही
अȏछी तरह से संभाला। एक ɓकार कɃ यह आधुिनक कलीʹसया ह,ै आप
जानते हǾ यह खेल एक बहुत समय से चलता आ रहा ह,ै आप जानते हǾ
सकैड़ʠ वषʡ से। वो अपने आप को सही तरीके से संभाल सकती है और
उसने अपने बाँहʠ को मेरे चारʠ ओर डालकर और कहा, “ओ मेरे डैडी,
ओ मेरे डैडी…”
50 और छोटी सारा शोरगुल से जाग उठी। तो, मǾ नहɀ जानता आपके बɧे
ऐसा करते हǾ कɃ नही करते; लेिकन मेरे बɧे करते हǾ: छोटी वाली मेरे हाथʠ
को ऊपर-नीचे करती ह।ै और सारा बकैɃ के पजामǻ को पकड़ने लगती ह,ै
और उसके पाँव लगभग बहुत ही लȣबे ह,ै आप जानते हǾ। और वह यहां पर
आती ह,ै वह छोटी सी, नाटी लड़कɃ, िगरती हुई, लड़खड़ाती हुई। और
वह वहां पर थोड़ा देरी से पहँुचती ह।ै तो बकैɃ पीछे मुड़कर और कहती ह,ै
“सारा, मेरी बहन, मǾ तुȣहǻ कुछ बताना चाहती हँू।” उसने कहा, “मǾ यहाँ
पहले पहुचंी हँू। और मेरे पास एका˃धकार ह,ै तो डैडी पूरी तरह से मेरे ह,ै
तुȣहारे Ǻलए कुछ नही बचा ह।ै”
51 इसी तरह से कुछ लोग धमȁ के बारे मǻ सोचने कɃ कोʺशश करते हǾ, Ȋया
ऐसा नहɀ ह?ै हँू-हँू। यह सही ह।ै
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52 वह बेचारी छोटी सारा, वह अपने छोटे होठʠ को बाहर िनकालकर,
और अपनी छोटी काली आंखो को ऊपर करके मुझे देखा, और उसने
रोना आरभं िकया। और बकैɃ अपने गालो को मेरी ओर बढ़ाकर मुझे गले
िमलने लगी। मǾ उससे ɓेम करता हू।ं और सारा चलकर दरू जाने लगी,
Ȋयʠिक डैडी पूरी तरह से बकैɃ के पास थे। और मǾ अपने घुटनʠ को इस
तरह से तेजी से आगे करके और उसकɃ ओर इस तरह से अपनी ओर
संकेत िकया। और वह जȧदी से खड़ी हो गयी और दौड़ कर, मेरे घुटनʠ के
ऊपर कुद पड़ी तो…वो बहुत समय तक वहां नहɀ थी और हाँ तक उसके
पांव भी जमीन पर नही पहँुच पा रहे थे। वह एक तरह से थोडा डगमगाने
लगी (शायद, जसेै मǾ, कुछ थोडा सा डगमगाता हँू, आप जानते ह)ै और
वो…जमीन पर नहɀ पहँुच पा रही रही थी। वह एक बड़ी संȭथा नहɀ ह,ै
आप जानते हǾ और वो ठोस जमीन पर नहɀ खड़ी हो पाती ह।ै वह ȑयादा
देर तक नहɀ खड़ी हो सकती थी।
53 और इसǺलए, वो एक ɓकार से डगमगा रही थी और मǾने अपने बाहʠ
को उसके चारʠ ओर इस तरह से रख कर उसे अपने नज़दीक िकया और
उसने अपनी छोटी काली आंखʠ को झपकाया और वापस ȼरबेका कɃ ओर
देखा। उसने कहा, “ȼरबेका, मेरी बहन,” उसने—उसने कहा, “हो सकता
ह,ै िक सɧाई ह,ै डैडी पूरी तरह से तुȣहारे हǾ, लेिकन मǾ चाहती हँू िक तुम
एक बात को जान लो, मǾ पूरी तरह से डैडी कɃ हँू।” तो…
54 यही ह…ैउȝहʠने पूरी तरह से मुझे ले Ǻलया ह।ै मेरे पास शायद ʺशȈा
नहɀ ह,ै ʹजससे उन बड़ी चीजʠ को वहां पर रख सकंू, लेिकन केवल जहां
तक मǾ जानता हू,ं उȝहʠने मुझे पूरी तरह से ले Ǻलया ह,ै मेरे डगमगाने
पर, बस उȝहʠने अपनी बाहʠ को मेरे चारʠ रखा ह,ै इससे बस मुझे अȏछा
महसूस होने लगता हǾ।
55 तो ठीक ह,ै आइए एक बार और उससे ɓाथȁना करǻगे, इससे पहले हम
वचन को खोलǻ।
56 अब, हमारे ȭवगɁय िपता, हम समझते हǾ िक हम भी एक बालक के
समान ही ह।ै और—और आप हमारे साथ रहना पसंद करते हǾ, और
हमारे साथ आराधना करना। और जब हम आपकɃ आराधना करते हǾ,
और आप हम से ɓेम करते हǾ, और हमǻ अपनी बाहʠ मǻ पकड़े रहते हǾ, और
अपनी पिवɑ आșमा नीचे भेजते हǾ, और हमǻ जानने को लगाते हǾ िक आप
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जीिवत ह,ै और आप हमारे िपता हǾ, हम आपका बहुत ही धȝयवाद करते
हǾ। अब, पिवɑ आșमा आज रात हमारे पास आ जाए। हर एक ʗदय से ɓेम
कर,े ɓभु। हमǻ एक ताजा आशीष देना। हम पर दया के ओस कɃ कुछ बूदंʠ
को उंडेलना, िपता। हमारे पापʠ कɃ ओर ना देखǻ। बे बहुत सारे हǾ, ɓभु,
केवल उȝहǻ Ȉमा करǻ। उȝहǻ हटा दǻ, िपता, और बस हमǻ आपकɃ बाहʠ मǻ
ले ले, और—और हमारी बीमारी को चंगाई दे, और—और हमारे ɓाणʠ
को साफ करǻ, और हमारी आșमाओं को आजाद करǻ, ɓभु, ʹजससे हम
आप कɃ आराधना और ȭतु˃त कर सकते हǾ, छोटे बɧʠ के नाई भवन के
चारʠ ओर दौड़े, बस ये जानकर कɃ हमारे डैडी हमारी ओर देख रहे हǾ। इसे
ɓदान करǻ, ɓभु।

57 अब कोई मनुȬय वचन का—का अनुवाद नहɀ कर सकता ह।ै हम यह
जानते हǾ। यूहʁा ने उसके दािहने हाथ मǻ िकताब को देखा, जो ʸसहासन
पर बठैा था, और कोई भी मनुȬय ȭवगȁ मǻ या धरती पर या धरती के नीचे
नहɀ था, जो इस िकताब को ले और इसे खोलने के योȌय न था या इन
मोहरʠ को खोलने के योȌय न था। और वहां पर एक मेमना आता ह,ै ʹजसे
जगत कɃ नीव डालने से पहले घात िकया गया था। और वह योȌय था।
और उसने िकताब को Ǻलया और मोहरʠ को खोल िदया और िकताब को
खोल िदया। ओ मेमने, आज रात तू आजा, हमारे Ǻलए िकताब को खोल
दे, िपता, जसेै हम आप पर ʕके हुए हǾ, Ȋयʠिक हम इसे यीशु के नाम मǻ
जो परमेȫ वर का मेमना ह,ै मांगते हǾ। आमीन।

58 मǾने आज रात, एक वचन के छोटे पद को चुना ह,ै इन तीन वचनʠ मǻ
से। लेिकन मǾ पहले संत यूहʁा से एक पद को और को या दो पद को पढ़ना
चाहूगंा, 11 वा अȜयाय 23 वे पद से आरभं करता हँू।

यीशु ने उस से कहा, तेरा भाई जी उठेगा।

मारथा ने उस से कहा, मǾ जानती हू,ं…िक अȥȝतम िदन मǻ
पुनʕșथान के समय वह जी उठेगा।

यीशु ने उस से कहा, पुनʕșथान…और जीवन मǾ ही हू,ं जो
कोई मुझ पर िवȫ वास करता है वह यिद मर भी जाए, तौभी
जीएगा।
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और जो कोई जीवता ह,ै और मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै वह
अनȝतकाल तक न मरगेा, Ȋया तू इस बात पर िवȫ वास करती
ह?ै

उस ने उस से कहा, हां, हे ɓभु, मǾ िवȫ वास कर चुकɃ हू,ं िक
परमेȫ वर का पुɑ मसीह जो जगत मǻ आनेवाला था, वह तू ही ह।ै

59 और िवषय के Ǻलए मǾ इन शȡदʠ को लेना चाहता हू:ं Ȋया तू इसे िवȫ वास
करता ह?ै
60 मǾने कुछ समय पहले एक कहानी को पढा था, मǾ सोचता हूं यह एक
काȧपिनक कहानी ह,ै और उन ȑयादातर सेवको ने, मǾ सोचता हू,ं पढ़ा
ह,ै आपने डॉȊटर इनɎाहम कɃ—कɃ िकताब को पढ़ा ह,ै दाऊद के घर
का राजकुमार । यह एक महान िकताब ह।ै यह—यह मǾ सोचता हूं पूरी
तरह से छपी हुई ह।ै मǾ इसे छपवाना चाहता था, ʹजससे मǾ लोगʠ के बीच
मǻ रख सकँू।
61 और इसमǻ मǾ एक छोटे से लेख को पढ़ रहा था, जो लाजरस और
यीशु पर था और मȼरयम और माथाȁ पर, जो कɃ लाजरस कɃ बहने थी।
और मǾ इस मǻ पढ़ रहा था िक यीशु कहाँ पर रह रहा था, मǾ िवȫ वास करता
हू,ं माथाȁ और मȼरयम के साथ। वे दोनʠ बहुत ही अȏछी इɕानी लड़िकयां
थी। और लाजरस सीख रहा था या मंिदर मǻ मुशंी का ɓʺशȈण कर रहा था
याजक के Ǻलए, िनयम कɃ पिɑयो को बना रहा था।
62 और यीशु के पास महान संगती थी, िवशेषकर लाजरस के साथ। जब
हम िकताब मǻ पढ़ते हǾ िक वह कहाँ पर उनके घर आया और माथाȁ, उसके
वचन को समझने के बारे मǻ थोडा िवलबं करती थी, लेिकन उसे रािɑ का
भोजन तयैार करना होता था, और मेज को लगाना, लेिकन मȼरयम उसके
परैो पर बठैी रहती थी। और यीशु ने कहा, िक मȼरयम ने सबसे उȇम बातो
को चुना ह।ै
63 और िफर, हमǻ बताया गया था िक लाजरस ही वो एक था जो यीशु
को यूहʁा के पास लाया, डॉȊटर इनɎाहम के कहानी कɃ िकताब…दाऊद
के घर का राजकुमार पर। परȝतु, ये हो सकता है सɧाई ना हो, मǾ नहɀ
जानता, लेिकन केवल इसकɃ पुʋभूिम के Ǻलए, लेिकन वो उनके साथ
रहना चािहए था।
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64 अब हम सीखते आ रहे हǾ, िपछले सʂाह के अदंर, मेरा मतलब ह,ै
यीशु ने संत यूहʁा, 5:19 मǻ कहा, “मǾ…पुɑ अपने आप मǻ कुछ नहɀ कर
सकता ह,ै केवल वो जो िपता हुए देखता ह;ै Ȋयʠिक ʹजन कामʠ वो करता
है उȝहǻ पुɑ भी उसी री˃त से करता ह।ै” देखा? “जो कुछ वह िपता को
करते हुए देखता ह।ै”
65 इसǺलए इस कहानी को सचमुच वाȭतिवक बनाने के Ǻलए, िपता,
परमेȫ वर को उसके पुɑ से बात करना ही ह,ै यीशु, और कहा, “तेरा िमɑ,
लाजरस, वो मरने जा रहा ह,ै लेिकन यह भलाई के Ǻलए होगा, इसǺलए तू
घर को छोड़ दे। दरू चला जा, Ȋयʠिक तुमसे कहा जाएगा िक तुम उसके Ǻलए
ɓाथȁना करो या उसे चंगा करो, और मǾ नहɀ चाहता िक तुम ऐसा करो।”
यिद आप कहानी को देखते हǾ, जब हम उसके साथ बढ़ते हǾ, आप देखǻगे
इसमǻ बहुत सारी सɧाई ह।ै इसǺलए यीशु ने िकसी को िबना बताये या िबना
कहे, वह घर से दरू चला गया और कहɀ तो और चला गया, उस रात को
वह वापस नहɀ आया। और वो िकसी दसूरे शहरʠ मǻ चला गया। और जसेै
ही यीशु घर छोड़कर चला गया, तब वहां पर परशेानी आ गई।
66 और जब, यीशु आपके घर को छोड़ देता ह,ै परशेानी उसके मागȁ
पर होती ह।ै केवल Ȝयान रखना, जब वह आपके घर को छोड़ता ह,ै
परशेानी राȭते पर होती ह।ै जब आप उन सामाʹजक कायȁकताȁ को, अपनी
कलीʹसया को इसी ठीक तरह से चलाने देते हǾ, जसेै कोई बड़े सोलह
आधुिनक ʹसलǻडर ȼरɜइनबɜर ह,ै और आप यीशु को यहाँ से बाहर कर
देते हǾ, जब यीशु आपके कलीʹसया से िनकल जाता ह,ै परशेानी मागȁ पर
होती ह।ै जी हां, ȅीमान, जब यीशु एक संȭथा को छोड़ देता ह,ै जो उसे
एक तरफ रख देते ह,ै और कहते हǾ, “तो ठीक ह,ै अब हम बस यह िवȫ वास
नहɀ करते िक ये बातǻ िबȧकुल पूरी तरह से सही हो सकती ह।ै” और आप
िकसी और बात को धारण करते ह,ै तो परशेानी राȭते पर होती ह।ै केवल
यह याद रखना।
67 मुझे ɓभु यीशु कɃ वो कहानी याद आती ह,ै जो लुका के िकताब मǻ
पाई जाती ह।ै आप जानते हǾ, जब वह केवल एक लगभग बारह वषȁ का
लड़का ही था, उसके लोगʠ ने उसे Ǻलया, जब हर वषȁ कɃ ɓथा होती थी,
पǻटीकोȭट के पवȁ के Ǻलए। और ʹजस समय वे पवȁ पर येʕशलम के शहर
मǻ थे, और एक उनके पास अȏछा समय था, हम बाइबल मǻ देखते ह,ै वे
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उसके िबना तीन िदन जाते रहे। और यही उȝहʠने सोचा, हो सकता ह,ै
ȭवीकृ˃त के Ǻलए केवल उसे ले ले, यीशु अवȫय ही उसके कुछ कुटंुिबयʠ
के बीच मǻ होगा। अब हम यह नहɀ कर सकते हǾ। जब वे उनके कुटंुिबयʠ के
पास उसे ढूढने के Ǻलए गये, वह वहां पर नहɀ था।
68 और हम इसे ȭवकृ˃त के Ǻलए नहɀ ले सकते हǾ, Ȋयʠिक हम तो
मथैो˃डȭट ह,ै बȥैȟटȭट हǾ, ɓेȥȭबटेȼरयन ह,ै पǻटीकाȭट ह,ै और जो भी
हमारी बुिनयाद ह,ै और हमारे पूवȁ िपता जो महान िवȫ वासी थे, हम ऐसे
ही इसे लेते हǾ, तो, ȭवकृ˃त के Ǻलए, िक यीशु हमारे साथ ह।ै हम इसे नहɀ
कर सकते हǾ। हमǻ उसके साथ हर िदन और हर िमनट पर संपकȁ रखना ह।ै
ओह, मǾ इसे ɓेम करता हू।ं
69 मǾ उस बात को चाहता हँू, जो ठीक अब परमेȫ वर ह।ै मेरे जो माता-
िपता थे, जो मेरे पूवȁ िपता थे, वह अȏछी बात ह।ै लेिकन जो उनके पास
था, वह अȏछी बात ह।ै मǾ सोचता हू,ं हम आगे उस मागȁ पर हǾ।
70 आइए देखǻ, वो आज Ȋया ह।ै मǾ पीछे नहɀ देखना चाहता हूं और ये
देखूं िक ȅीमान मुड़ी ने Ȋया िकया, Ȋयʠिक हम ȅीमान मूडी से आगे मागȁ
पर ह।ै आज परशेनी हमारी कलीʹसया के साथ ह,ै हम पीछे देखकर और
कहते हǾ, “तो ठीक ह,ै आइए देखǻ ȅीमान जॉन वेसली ने Ȋया कहा, िकसी
और ने Ȋया कहा।” यही वो कारण है िक िवȉान अपने कायȁ मǻ बहुत आगे
ह,ै जो धमȁ अपने आप मǻ ह,ै उससे िवȉान आगे ह।ै
71 यहां तीन सौ वषȁ पहले, एक ɔांस के वȉैािनक ने सािबत िकया िक यिद
आप बहुत तेज ग˃त पतैीस मील ɓ˃त घटंा कɃ रȠतार से जाते ह,ै चुंबकɃय
शिɝ आपको धरती से छोड़ देती ह।ै आप सोचते हǾ, िवȉान आज के बारे मǻ
वापस Ȋया बताता ह?ै वे आज उʁीस सौ मील ɓ˃त घटंा कɃ रȠतार से जा
रहे हǾ, और अब भी और आगे बढ़ रहे हǾ। वे आगे कɃ ओर बढ़ रहे हǾ, आगे
कɃ ओर देख रहे हǾ। लेिकन हम पीछे देखना चाहते हǾ, और देखना चाहते
हǾ मूडी ने Ȋया कहा; सेनकɃ ने Ȋया कहा; िफʁी ने Ȋया कहा; नॉȊस,
कैȥȧवन; और जो कोई भी वे ह।ै जो कुछ उȝहʠने कहा, वह ठीक ह।ै वो
उनके अपने यगु के Ǻलए था, लेिकन हम आगे बढ़ रहे हǾ।
72 मेरे दादा ने बेलगाड़ी को चलाया। मǾ फोडȁ वी.8 कार को चलाता हू।ं
मेरा बेटा हवाई जहाज को उडायेगा। यही है वो, हम आगे बढ़ रहे हǾ। यही है
जो धमȁ को होना चािहए था। ɓभु का आगमन नजदीक ह।ै कलीʹसया को
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उसके सामथȁ के अदंर आगे बढ़ना चािहए। िवȉान केवल कुछ दरूी तक ही
जा सकता ह,ै और िफर वह नीचे आ जाता ह,ै लेिकन हमारे पास अɓयɝु
साधन ह,ै ʹजसे कभी भी छुआ नहɀ गया और वो परमेȫ वर कɃ सामथȁ ह,ै जो
असीिमत ह,ै यही है ʹजसके अदंर हमǻ आगे बढ़ना चािहए। हम आज रात
लाखʠ लाख हमारे सौभाȌय के अदंर जी रहे हǾ, उस मसीहत का सौभाȌय का
आनदं लेने के Ǻलए। मǾ अपने आप मǻ शȻमदा महसूस करता हू,ं जब मǾ यहां
पर देखता हूं और देखता हँू समाज को और बीमाȼरयʠ को और परशेािनयʠ
को, जो ठीक अभी हो रही ह।ै हमारी कलीʹसया को उस मागȁ पर होना
चािहए, िक बीमारʠ को चंगा कर,े मुदʢ को ʹजलाये, दʊुाșमा को िनकाले,
˃चȝह और अɽतु कायȁ को कर,े सारे संसार को जानने को लगाये िक यीशु
मसीह जीिवत ह।ै यही ह,ै जो आज हमǻ करने कɃ आवȫयकता ह।ै
73 Ȋयʠ, आप कहते हǾ, “ȅीमान मूडी ने कभी भी…” ȅीमान मूडी इस
िदन मǻ नहɀ रह रहे ह।ै यह सही बात ह।ै हम ɓभु के आगमन मǻ रह रहे हǾ।
और हमने केवल उसे ȭवीकृ˃त के Ǻलए Ǻलया ह,ै िक वो हमारे कुटंुिबयʠ के
साथ था। लेिकन एक िदन जब एक चुनौती देने वाले ने ȅीमान Ɏाहम को
चुनौती दी, हमने पाया िक वह हमारे कुटंुिबयʠ के साथ नहɀ था।
74 वह उसे कहां पर पाएंगे? यीशु को उȝहʠने कहाँ—कहाँ पाया? वहɀ पर
जहां उȝहʠने उसे छोड़ा था। उȝहʠने उसे कहां पर छोड़ा था? पǻटीकोȭट
के पवȁ पर। हमने यीशु को कहां पर छोड़ा, कलीʹसया ने कहाँ छोड़ा?
पǻटीकोȭट के पवȁ पर। जब हम उस पुराने समय के पǻटीकोȭट कɃ सामथȁ
से दरू चले जाते है और उस पǻटीकोȭट के पवȁ से, हम यीशु से दरू चले
जाते ह।ै यह िबȧकुल सही ह,ै िमɑो। हम हमारे सौभाȌय के नीचे जी रहे हǾ।
जी हां, ȅीमान।
75 उȝहʠने उसे पǻटीकोȭट के पवȁ पर छोड़ िदया, और यही केवल वो
ȭथान ह,ै जहाँ बȥैȟटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन और पǻटीकोȭटल उसे पायेगे, वहां
पर वापस जाना है जहां पर आपने उसे छोड़ िदया था। ɓभु का आनदं कहां
पर ह?ै ɓभु कɃ सामथȁ कहां पर ह?ै आज कलीʹसया पूछती ह,ै “इ˃तहास
के परमेȫ वर का Ȋया—Ȋया हुआ?” वो उसके लोगʠ के Ǻलए ʕका हुआ
ह,ै िक उसे ʔȫय पर बुलाये। लेिकन…
76 हम इसे संȭथाओं के जȼरए से नहɀ कर सकते हǾ। हम मनोिवȉान के
जȼरए से इसे नहɀ कर सकते ह।ै हम अकंगʺणत के नीचे नही कर सकते
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ह,ै या हम ʺशȈा के जȼरए से नहɀ कर सकते हǾ। हम अपने आप को अलग
करते ह,ै खदु को िवभाʹजत करते ह।ै हम बटे हुए नहɀ हǾ। हम वाȭतव मǻ
यीशु मसीह मǻ एक Ȫयिɝ हǾ। हम सब मसीह मǻ एक हǾ, और हमारी संȭथाएं
कभी भी इसे नहɀ करती ह।ै वे ʹजतने भी अȏछे हो, वह इसे नहɀ करǻगे।
हमारी ʺशȈा अब तक कɃ सबसे अ˃धक सुसमाचार कɃ ʕकावट रही ह,ै
वो ʺशȈा ह।ै
77 हमारी आवȫयकता ʺशȈा नहɀ ह।ै हमǻ सामथȁ और पिवɑ आșमा के
ɓमाण कɃ आवȫयकता ह,ै कलीʹसया मǻ वापस लाते हुए तािक सामथȁ
का ɓमाण दǻ। यीशु ने कभी भी नही कहा, “संसार मǻ जाकर और—और
ʺशȈा दो।” उसने कभी भी नही कहा, “सारे संसार मǻ जाकर और इसे
करो…” उसने कहा, “जाओ सारे संसार मǻ सुसमाचार को ɓचार करो।”
और सुसमाचार पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ का ɓमाण ह,ै पुनʕșथान का।
हम अब भी लाखो लाख उससे पीछे हǾ, जहां हमǻ होना चािहए था। आइए
हम आगे बढ़े। आइये वापस वहां पर जाए, जहां पर हमने उसे छोड़ा था,
पǻटीकोȭट के पवȁ पर।
78 यीशु ने यूहʁा मǻ कहा, मǾ सोचता हू,ं 15 वे अȜयाय मǻ, उसने कहा,
मǾ दाखलता हू;ं तुम डाǺलयाँ हो। तो, अब, यिद दाखलता पहली डाली
को लाती ह,ै और उस डाली मǻ ɓȼरतो के काम कɃ िकताब को Ǻलखा
गया, तो दसूरी डाली ɓेȼरतʠ कɃ एक और िकताब को लायेगी। और तीसरी
डाली एक और ɓेȼरतʠ कɃ िकताब को लायेगी। और हर एक डाली जो
दाखलता मǻ से बाहर आती ह,ै वो िबȧकुल वही डाली होगी, जो पहली
डाली थी।
79 अब आप इसमǻ कलम कर सकते हǾ, हम यह जानते ह।ै मǾने एक चकोतरे
का पेड़ देखा ह,ै जो लगभग िवʺभʁ ɓकार के फल उस पेड़ मǻ लगे थे। मǾने
संतरे के पेड़ को देखा ह,ै उसमǻ अगंूर को लगाये हुए, नɀबू को और हर चीज
को इसमǻ देखा ह,ै लेिकन वह इसमǻ कलम िकये गए हǾ।
80 यही मामला आज लोगʠ के साथ ह।ै हमने हमारे िवचार को इसमǻ कलम
िकया ह,ै हमारे संȭथाओं मǻ इसे कलम िकया ह,ै लेिकन यिद वो पेड़ अपने
आप मǻ कभी िकसी और दाखलता को लाता ह,ै ये उस मूल के जसैी
होगी, जो इसके अȝदर चला गया था। हाʅेलुया! ओह, कलीʹसया एक
साथ िमʺȅत हो जाएगी, लेिकन हमǻ उस मूल के सामथȁ कɃ आवȫयकता
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ह।ै हमǻ पिवɑ आșमा कɃ आवȫयकता ह,ै यीशु मसीह के पुनʕșथान कɃ
आवȫयकता ह।ै यही ह,ै जो उसने हमसे करने के Ǻलए कहा ह।ै
81 “मǾ दाखलता हू,ं तुम डाǺलयां हो।” यही एक अंगूर कɃ दाखलता आगे
एक अकुंर को लाती ह,ै और यहाँ सुȝदर नीले अगंूरʠ को लेकर आती है
और अगली दाखलता इस पर नीले अगंूरʠ को ही लेकर आएगी। यिद पहली
डाली बाहर आती ह,ै और वे पिवɑ आșमा के ɓभाव के अȝदर आ गए थे
और उȝहʠने बड़े ˃चȝहʠ और चमșकारʠ को िकया और एक जगत के Ǻलए
उनकɃ गवाहीयʠ से मोहरबदं हुए…यहाँ तक कɃ उनमǻ से बहुत उनकɃ अपनी
गवाहीयʠ के साथ मोहरबदं हुए, वे उनके लहू के साथ, उȝहʠने अपनी गवाही
को मोहरबदं िकया। वे सुसमाचार को लाने के Ǻलए सब ɓकार के खतरो
और हर एक बातʠ से होकर गुजर।े उȝहʠने दखु भोगा; उȝहǻ पीटा गया था;
उȝहǻ सजा दी गई। “िनȫ चय ही हम घर पहँुच जायǻगे ȭवगȁ पर हʠगे, चैन के
एक फूलʠ से िबȭतर पर, जब कɃ दसुरे इनाम को जीतने के Ǻलए लडे थे,
और लहूलुहान समुदं से होते हुए तरैे थे?” हम Ȋया करने कɃ अपेȈा रखते
हǾ? “मुझे लड़ना ही होगा यिद मǾ राȑय मǻ जाना चाहता हूं तो। मेरी िहȣमत
को बढ़ाओ, ɓभु।” िनȫ चय ही। हमǻ आवȫयकता है एक…
82 हमǻ एक नई संɓदाय कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै हमǻ एक नई कलीʹसया
कɃ इमारत कɃ आवȫयकता नही ह।ै हमǻ आज जो आवȫयकता ह,ै वो
है एक पुराने समय के घने-जगंल, नीले आकाश, पाप को खșम करने
वाली पǻटीकोȭटल कɃ बेदारी कɃ, जो पǻटीकोȭट के िदन पर जȝमे थे और
कलीʹसया के अदंर वापस पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ को होना ह,ै तािक यीशु
को ʔȫय पर लेकर आए।
83 इ˃तहास का परमेȫ वर हमेशा ही संकट कɃ घड़ी मǻ ʔȫय पर आता ह।ै
हमǻ इसकɃ आवȫयकता ह।ै यही ह,ै जो आज हमारी कलीʹसया के साथ
मामला ह।ै हम बहुत ही पीछे होते जा रहे हǾ। हम संसार के आचरण के
अदंर िगरते जा रहे हǾ। और धीर-ेधीर,े साल-दर-साल, थोडा—थोडा
करके मरते जा रहे है और सुख चुके ह।ै
84 यह बहुत ही तुरतं छटाई का समय ह।ै परमेȫ वर इसे वापस काट
डालेगा, इतना िनȥȫ चत ह,ै जसेै कɃ मǾ यहाँ पुलपीट पर खड़ा हूं परमेȫ वर
उसे वापस काटेगा ʹजससे िक वो फलो को लाये। वह िकसी एक िदन इसमǻ
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से संसार के कामʠ को काट डालेगा। यह बहुत ही शमȁ कɃ बात ह,ै ʹजस
तरह से कलीʹसया धमȁ के नाम के नीचे आगे बढ़ रही ह।ै
85 और हम देखते हǾ, जब यीशु चला गया, मृșयु वहां पर आ गयी। जब
यीशु हमारी कलीʹसया को छोड़ देता ह,ै पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ हमारी
कलीʹसया को छोड़ देती ह,ै यह सुखना और—और मरना आरभं होती
ह।ै और थोड़ी देर के बाद वहां पर इसमǻ कुछ भी नहɀ होता ह।ै अब जब
यीशु चला जाता ह,ै मृșयु वहां पर आ जाती ह।ै ओह, Ȋया ही यह एक दखु
का समय था।
86 और Ȝयान देना, उȝहʠने यहाँ-वहां जाना आरभं िकया और और
उȝहʠने यीशु के Ǻलए बुलवा भेजा, लेिकन वह नहɀ आया। उȝहʠने उȝहǻ
वापस भेजा और वह नहɀ आया, लेिकन वह जान गया, वह Ȋया करने जा
रहा था। वह आज रात जानता है िक वह Ȋया करने जा रहा ह।ै यह उससे
अनजान नही था; वह िबȧकुल जानता ह,ै िक वो Ȋया करने पर ह।ै वह
कुछ लोगʠ को उठाने जा रहा ह,ै िबȧकुल वसेै ही जसेै मǾ यहां पुलपीट पर
खड़ा हुआ हू।ं वह अȝय जा˃तयʠ कɃ पीढ़ी मǻ से उसके नाम कɃ खा˃तर कुछ
एक लोगʠ को खड़ा करगेा। वह इसे करगेा।
87 यही वो यहूिदयʠ का समय ह,ै जो अब ठीक सामने ह,ै और अȝय
जा˃तयʠ का समय खșम हो रहा ह,ै Ȋयʠिक वे बस बाहर िनकल गए हǾ। वे
मसीह को इकंार कर रहे हǾ; वे उनके ˃चȝहʠ को इकंार रहे हǾ; वे हर एक
चीज को इकंार रहे हǾ, ʹजसे भिɝ कहा जाता ह,ै और इसे िकसी ɓकार
के मनोिवȉान के जसेै या शतैान कɃ सामथȁ का नाम दे रहे ह…ैवे पिवɑ
आșमा कɃ ईशȹनदा कर रहे हǾ और खदु को परमेȫ वर से दरू मोहर कर रहे
हǾ। और परमेȫ वर कुछ समय के बाद उन छोटे झुडं को लेगा और उȝहǻ
खड़ा करगेा एक सामथɁ कलीʹसया के अदंर इसे खड़ा करगेा, और िफर
आșमा को यहूिदयʠ कɃ ओर मोड़ देगा, और अȝय जा˃त कɃ कलीʹसया को
घर पर ले लेगा। यह िबȧकुल सही बात ह।ै वो अब तयैारी मǻ ह।ै ओह, कैसे
हम अं˃ तम समय पर हǾ, बहुत ही िनकट ह।ै
88 यीशु, वह जानता था, और थोड़ी देर के बाद, उसने कहा, “हमारा
िमɑ, लाजरस सो रहा ह।ै”
89 तो, चेलʠ ने सोचा, वह थोड़ा िवȅाम कर रहा था। उसने कहा, “तो
ठीक ह,ै यिद वह सो रहा ह,ै वह िबȧकुल ठीक होगा।”
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90 तो, उसने कहा उसके…अपने शȡदʠ मǻ, इसǺलए िक वे इसे समझ
जाये, कहा, “वह मरा हुआ ह,ै और आपके कारण मǾ आनिंदत हूं िक मǾ
वहां पर नहɀ था।” देखा? “आपके कारण मǾ आनिंदत हूं िक मǾ वहां पर
नहɀ था” Ȋयʠिक वे उससे कहते रहते िक—िक उसे चंगा कर—चंगा कर,
लेिकन वह जानता था वो इसे नहɀ कर सकता ह,ै Ȋयʠिक अब तक दशȁन…
उन चार िदनʠ के बाद वह जान गया िक िपता ने इसी समय के Ǻलए उसे
बताया था। िकतना सुंदर ह;ै उसने कɕ पर कहा, “िपता मǾ तुझे धȝयवाद
देता हूं िक तूने पहले ही सुन Ǻलया ह,ै लेिकन मǾ बस इनके Ǻलए कहता हूं
जो यहां पर खड़े हǾ।” देखा? वह पहले से ही जानता था िक वह Ȋया करने
जा रहा था। उसने कहा, “मǾ उसे जगाने जा रहा हू।ं”
91 अब, मǾ कȧपना कर सकता हूं िक छोटा सा घर पूरी तरह से टुटा हुआ
ह।ै वह कमाने वाला चला गया ह,ै दखु कɃ बात ह…ैओह, यह अनोखा
है जब आप एक दखुी घर मǻ जाते हǾ, और दखुी ʗदय होता ह,ै और तब
यीशु वहां पर आ जाता ह,ै Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै मǾ माथाȁ को देखकर कȧपना
कर सकता हू,ं एक सुंदर छोटी मिहला, चेहरे पर काले परदे को डाले हुए,
वह छोटी मȼरयम और वे एक दसूरे को पकड़े हुए कह रही थी, “हम Ȋया
कर?े हमारे माता और िपता गुजर गए हǾ, और हमारा बहुमूȧय भाई…अब
हम कलीʹसया से िनकल गए ह,ै और हम उनसे बिहȬकृत तक िकये गए हǾ,
और बाहर िनकल आए हǾ तािक नाजरीन के यीशु के पीछे चले और वह
दरू चला गया ह।ै और वो कहɀ तो दरू चला गया ह,ै और हमǻ इस तरह से
छोड़ िदया ह।ै”
92 मǾ ȹनदा करने वाले को वहां आकर और कहते हुए सुन सकता हू,ं “वो
िदȪय चंगाई देने वाला कहां ह,ै जो गलीली का नबी ह?ै देखो, जब सचमुच
मǻ उसके कुछ करने का समय आया, वह चला गया ह।ै” यहाँ है वो। देखो,
परमेȫ वर को ऐसा करना बस पसंद ह,ै केवल उन लोगʠ के Ǻलए, वे लोग बस
िदखाये िक वे Ȋया ह,ै जी हां, केवल उȝहǻ परखने के Ǻलए तािक िदखाये िक
वे सचमुच मǻ Ȋया ह।ै वह उȝहǻ आशीष को देता ह।ै वह ʔȫय पर आकर और
अपने आपको िदखाता ह,ै अपने आप को लोगʠ के Ǻलए पȼरचय कराता
ह,ै केवल ये देखने के Ǻलए लोगो कɃ िकस ɓकार कɃ ɓ˃तिɌया को होगी,
केवल यह देखने के Ǻलए िक वे इसके बारे मǻ Ȋया करǻगे।
93 अब, हम पर पाते हǾ, कुछ एक—एक िदनʠ के बाद, चार िदनʠ के
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बाद, बेचारा लाजरस मरा हुआ था। उȝहʠने उसे गाड िदया था, दसूरा
िदन, तीसरा िदन, चौथा िदन…अब, हर एक जन जानता है तीन िदनʠ के
बाद वहां पर सडावट आने लगती ह;ै पहले तो, नाक चेहरे से धस गयी।
और तब सडावट आ गयी; खाल के कɃड़े उसके शरीर को खाना आरभं
करते हǾ। उȝहʠने उसे जमीन पर लेटा िदया था, उस खोह के ऊपर एक
बड़ी चɬान को रख िदया, जहां पर उȝहʠने उसे रखा था। और हर एक जन
थोड़ी देर के बाद, वे जवान लडिकयां वहां कɕ के पास घुटने मǻ जाकर
और रोने लगती ह।ै
94 और थोड़ी देर के बाद खबर यहाँ-वहां फैलने लगती ह,ै “यीशु आ
गया ह,ै हमने उसे शहर के अदंर आते हुए देखा ह।ै” ओह, वह छोटी
माथाȁ, वो ऐसा िदखाई दे रहा था, वो इसके बारे मǻ िवलबं से समझती थी,
तब उसने सािबत िकया था, वो िकस ɓकार कɃ ह।ै यहां पर वो आती ह।ै
तब, वो अपने राȭते पर िनकल पड़ती ह,ै दौड़ते हुए उसे ढंूढने लगती ह।ै
मǾ उनमǻ से कुछ लोगʠ को राȭते मǻ उसी दौरान आते हुए और ये कहते
सुन सकता हू,ं “तो ठीक ह,ै मǾ सोचता हूं Ȋया अब तुम संतुʊ हो, िक
तुȣहारा धमȁ झूठा था।” उसने उनको अनसुना करके, और आगे बढ़ गई,
वह ȹनदकʠ को छोड़ते हुए ठीक आगे बढ़ने लगी। वह नीचे चली गई, जब
तक उसने उसे देख नहɀ Ǻलया, हो सकता ह,ै वो सड़क के िकनारे नीचे
बठैा हुआ हो।
95 अब, ये ऐसा िदखाई देता है वो जʕर…हो सकता है उसके पास
उसे फटकारने का अ˃धकार था, और—और उसे बुरा-भला कहने का
अ˃धकार था। Ȋयʠ, उसने दौड़ कर और ये नहɀ कहा, “यहां देखो, यहां
देखो, तुम। तुȣहǻ तो एक नबी होना चािहए था, एक परमेȫ वर का मनुȬय।
तुम Ȋयʠ नहɀ आए, जब हमने तुȣहǻ बुलाया? Ȋयʠ, हम अब, नगर के Ǻलए
हसंी का पाɑ बन गए ह।ै हम अपनी कलीʹसया से बाहर िनकल आए हǾ
तािक तुȣहारा अनुकरण करǻ।” ऐसा िदखाई िदया िक जसेै उसके पास एक
अ˃धकार ह।ै लेिकन आप जानते हǾ, जसेै मǾने ɓचार िकया था, वो मेमना
और िपȝडूक, यिद हम एक मेमना ह,ै वो पुनःिनमाȁण करता ह,ै जो भी
उसके पास ह।ै यह िबȧकुल सही बात ह।ै उसके पास और कुछ भी नहɀ है
केवल ऊन को छोड़कर, तो उसे वही पुनःिनमाȁण करना ह।ै और आप हर
एक नी˃त को पुनःिनमाȁण करोगे, जो आपके पास परमेȫ वर कɃ सेवा करने
के Ǻलए ह।ै ये िबȧकुल सही ह।ै



Ȋया तू इसे िवȫ वास करता ह?ै 23

96 मǾ ʒीयो को देख रहा था, उस बात को लेकर, ʹजस तरह से वे उन
पुराने छोटे कपड़ʠ को पहने हुए होती ह,ै आप जानते हǾ, और उȝहʠने कहा,
“तो ठीक ह,ै हम—हम अमेȼरकन हǾ, हम कर सकते हǾ, जो हम करना
चाहते हǾ।”
97 मǾने कहा, “यह िबȧकुल सही बात ह,ै लेिकन यिद आप एक मेमना है
तो अपने नी˃त को पुनःिनमाȁण करǻगे।” ʹसगरटे को पीना और इसी तरह से
करते हुए, Ǻʒयो का हमेशा ही इस तरह से करना, यह सबसे ख़राब बात
ह।ै यह िबȧकुल सही बात ह।ै
98 ȑयादा समय नहɀ हुआ, एक मिहला ने मुझसे कहा, वो मुझसे बात कर
रही थी, कहा, “लेिकन भाई ɕȝहम, वे िकसी और तरह के कपड़ʠ को नही
बनाते हǾ।
99 मǾने कहा, “लेिकन वे अब भी कपड़े ʹसलने कɃ मशीन को बनाते हǾ
और कपडा और सामɎी बनाते हǾ। उनके पास इसके Ǻलए कोई भी बहाना
नहɀ ह।ै” यह िबȧकुल सही बात ह।ै
100 याद रखना, िकसी िदन, हो सकता है आप अपने प˃त के Ǻलए यहां
पर बहुत ही शुɺ हो, लेिकन आपको Ȫयʺभचार के Ǻलए इसका उȇर देना
होगा, िनȫ चय ही इसी तरह; “जो कोई भी ʒी कɃ ओर बुरी ʔिʊ से नजर
करǻ, वो उसके साथ अपने ɚदय मǻ Ȫयʺभचार कर चूका ह।ै”
101 आज पǻटीकोȭटल मिहलाओं के साथ Ȋया मामला ह,ै यही है जो मǾ
सोच रहा हू।ं कैसे आप उन पुरानी रखेा से दरू हट रही हǾ। िकस तरह
से तुȣहारी माताये कɃ हमेशा ही लबें बालʠ को रखती थी, और आज
वे पǻटीकोȭटल Ǻʒयां कȺनयल समारोह के झुडं के जसेै अपने चेहरʠ पर
लीपापोती करती है और अपने बालʠ को कटवाती हǾ, इस तरह के छोटे
पुराने कपड़ʠ को पहनती ह,ै िबȧकुल वसेै ही जसेै वे…दोपहर को चौराहʠ
पर बाहर जाकर मुहं बनाती ह,ै और जब वे पुʕष वहां से िनकलते ह,ै
Ǻʒयां Ȋया आप समझ रही हो, आपको पुʕषʠ के साथ Ȫयʺभचार करने के
Ǻलए जवाब देना होगा? तुम अपने आप को उनके सामने उस उɹेȫय के
Ǻलए पेश करती हो। यह एक कलीʹसया के और लोगʠ के Ǻलए दʊु आșमा
ह,ै और वह इसे नहɀ जानते हǾ। अधें है और इसे नहɀ जानते हǾ। यही
सɧाई ह।ै
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102 हो सकता ह,ै आप शायद कहे मुझे एक सुसमाचारक होने के नाते इसे
कहने का कोई अ˃धकार नहɀ ह।ै ठीक है तो, मुझे—मुझे पिवɑ आșमा कɃ
अगुवाई का अनुकरण करना ह;ै ऐसा ही ह,ै मǾ इतना ही कह सकता हू।ं
आप…यिद मǾ आप से ȝयाय पर िमलूगंा, तब आपका लहू मेरे हाथʠ पर नहɀ
होगा। हर एक उस छोटे से ȭथान के इचं से दरू हो जाओ, जो शतैान के
जसैा िदखता ह।ै उससे दरू रहो। दरू चले जाओ। मǾ परवाह नहɀ करता हू,ं
िकतने टेलीिवजन के ʹसतारे ह…ैआप यहां पर एक टेलीिवजन का ʹसतारे
नहɀ ह;ै आप परमेȫ वर कɃ एक कȝया ह।ै
103 एक सुबह मǾने एक पाȭटर कɃ कलीʹसया मǻ ɓचार िकया, एक पुराने
समय के गुलाम बारे मǻ, उस समय वे गुलामʠ को बेचा करते थे। और वह वहां
पर अȊसर आकर और उȝहǻ िनलामी के ʀारा खरीदते थे। और वे लोग, वे
रोते थे, ˃चʅाते थे, उनके जȝमभूिम के कारण; वे अब कभी भी वापस नहɀ
जा सकते थे। और वे उȝहǻ कोड़े मारते थे। और वह उȝहǻ खरीदते थे, वसेै
ही जसेै आज आप कोई मोटर-गाड़ी खरीदते है या ये जो कोई भी चीज ह,ै
दाम होता था, और वे उन मनुȬय जा˃त को बेचते थे।
104 और एक िदन वहां एक खरीदार आता ह,ै एक दलाल, एक बड़े…मेरा
मतलब बगीचे पर। और उसने कहा, “तुȣहारे पास बेचने के Ǻलए िकतने
गुलाम ह?ै”
105 कहा, “तो, मेरे पास बेचने के Ǻलए कुछ ही गुलाम ह।ै” वे उȝहǻ बड़ा
करने कɃ कोʺशश करते थे। उनके माता-िपता को लेते…यिद एक ʒी ने
उससे िववाह िकया था, वो थोड़ी कमजोर ʒी ह,ै और वो इस बड़े ȭवȭथ
पुʕष को लेकर और उनसे उȇपन करते…जसेै घोड़े और जानवर होते हǾ।
जो कभी भी सही नहɀ था। परमेȫ वर ने मनुȬय को बनाया और मनुȬय ने
गुलाम बनाए। और यह आरभं से ही सही नहɀ ह,ै कभी नहɀ। परमेȫ वर का
कोई इरादा नहɀ है िक एक मनुȬय को गुलाम बनाएं। नही, ȅीमान। और
नही…देखो, िकस बात मǻ जगह ली थी।
106 िफर इन सबके बीच मǻ, इस Ȫयिɝ ने कहा, “तो मǾ उनमǻ से कुछ को
खरीदना चाहता हू…ं” उस ने एक जवान Ȫयिɝ कɃ ओर Ȝयान िदया।
उȝहʠने उसे कोड़े नहɀ मारे थे। और उसकɃ ठोड़ी ऊपर कɃ ओर थी, सर
ऊपर था, िबȧकुल जसेै एक सɧा सɩन Ȫयिɝ होता ह,ै यहां-वहां चल
रहा था। और उस दलाल ने कहा, “मǾ उसे खरीदना चाहता हँू।”
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107 उसने कहा, “लेिकन यह िबकाऊ नहɀ ह।ै”
108 उसने कहा, “तो ठीक ह,ै Ȋयʠ?” कहा, “Ȋया वो माǺलक ह?ै”
109 उसने कहा, “नही, यह एक गुलाम ह।ै”
110 “तो ठीक ह,ै” कहा, “Ȋयʠ, Ȋया तुम उसे बाकɃ लोगʠ से अȏछा भोजन
Ǻखलाते हो?”
111 उसने कहा, “नही वह वहां बरामदे मǻ उन बाकɃ लोगʠ के साथ ही
खाना खाता ह।ै वो एक गुलाम ह।ै”
112 कहा, “Ȋया बात ह,ै जो उन बाकɃ के लोगʠ से इसे अलग बनाती ह।ै”
113 और माǺलक ने कहा, “मǾ अपने आप मǻ बहुत समय के Ǻलए अचंʺभत
रहा था। लेिकन एक िदन मǾने जान Ǻलया। वहां उसकɃ जȝमभूिम पर इसका
िपता एक जा˃त का राजा ह।ै और वो भले ही अपने घर से दरू एक परदेसी
ह,ै वह अब भी जानता है िक वो एक राजा का बेटा ह,ै और वह अपने
आप मǻ इसी तरह से बताȁव मǻ करता ह।ै” यिद वो…यिद एक अɔɃका का
रहने वाला जान जाता है िक उसका िपता एक राजा ह,ै और वो यहां पर
एक अनजान देश मǻ परदेसी ह,ै जो जान सकता है िक समुɒ के पार वह
एक राजा का बेटा ह,ै िकस तरह से Ǻʒयʠ और पुʕषʠ को अपने आप मǻ
बताȁव करना चािहए, जब आप परमेȫ वर के पुɑ और कȝया ह?ै इसकɃ तरह
Ȫयवहार करो। िनȫ चय ही। अपना बताȁव उस तरह से करो; अपने आप को
साफ रखो और परमेȫ वर के पुɑ कȝया कɃ तरह Ȫयवहार करो। मत सोचो,
कोई भी पȼरȥȭथ˃त होने दो।
114 हम यहां पर हǾ। वह छोटी माथाȁ, दौड़ती हुई बाहर आई। वह ऐसे िदखाई
दी, उसके पास बहुत कुछ था, उसके Ǻखलाफ कुछ कहने के Ǻलए, “तुम
मेरे भाई के पास Ȋयʠ नहɀ आए? देखो, हमने तुȣहारे Ǻलए Ȋया िकया ह,ै
और तुमने हमǻ नीचे िगरा िदया ह।ै” तो ठीक ह,ै यिद उस ने यह कहा होता,
वो कहानी वही समाʂ नहɀ होती ह,ै ʹजस तरह से उसने िकया था। नहɀ,
ȅीमान इसी तरह से आप परमेȫ वर के दिैवक दान कɃ ओर पहुचंते ह।ै यिद
परमेȫ वर एक दान को भेजता ह,ै तुȣहǻ ठीक तरह से उसके पास पहुचंना ह।ै
यिद आप कभी उससे कुछ भी पाने कɃ अपेȈा करते ह,ै आपको इसके Ǻलए
ठीक तरह से उस तक पहुचंना ह।ै और माथाȁ यह जानती थी। हो सकता
ह,ै उसने शुनेिमन ʒी के बारे मǻ और उसके बɧे के बारे मǻ पढ़ा होगा…
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और यिद शुनेिमन ʒी जानती थी िक परमेȫ वर एʹʅयाह मǻ था, िकतना
और अ˃धक वो यीशु मǻ था? िनȫ चय ही वो था।
115 इसǺलए, वह सही तरह से वहां पर पहुचंी थी। वह दौड़ कर उसके परैʠ
पर िगर पड़ी। मǾ इसे पसंद करता हू!ं उसके परैʠ पर िगरकर और कहा,
“ɓभु…” यही उसका सही शीषȁक ह।ै यही ह,ै जो वो था। वह उसका ɓभु
था। “ɓभु, यिद तू यहां पर होता, तो मेरा भाई कभी भी नहɀ मरता।”
116 ओह, ɓभु, ओह, मǾ कȧपना कर सकता हू,ं उसके ʗदय को देखते
हुए, जब उसने उस सुंदर ʒी कɃ ओर देखा, उसकɃ गालʠ से आंसू नीचे
बह रहे थे। कहा, “ɓभु, यिद तू यहां पर होता तो, मेरा भाई नहɀ मरता।”
देखो, उसने Ȋया कहा, “लेिकन अब भी ɓभु भले ही वो मरा ह,ै और
उसकɃ खाल के कɃड़े उसके देह मǻ रǻग रहे ह,ै अब भी ɓभु, जो कुछ तू
परमेȫ वर से मांगे, परमेȫ वर इसे तुझे दे देगा।”
117 ओह, यही वो रहȭय ह।ै आप हो सकता है कहे, “मǾ हर एक अȭपताल
से हो कर गुजरा हू,ं डॉȊटर कहता ह,ै मǾ मरने जा रहा हू,ं लेिकन अब भी
ɓभु…मǾ पूरी तरह से सं˃धवात रोग से अपािहज हो गया हँू, मǾ चल नही
सकता हू,ं लेिकन अब भी ɓभु…”
118 वो छोटा बालक ʹजसका सर बहुत ही बड़ा था, िपछली रािɑ, चारो
तरफ से बड़ा था। वहां आप कुछ भी नहɀ कर सकते हǾ। ये पूरी तरह से फैल
जाता और उसके सर को फाड़ सकता था और वो मर जाता, “लेिकन अब
भी ɓभु…” वो अब भी वही परमेȫ वर ह।ै वह अब भी वही ɓभु ह।ै “अब
भी ɓभु…” और वो सवȁशिɝमान परमेȫ वर के दािहने ओर बठैा हुआ ह,ै
वो उन बातʠ पर िबचवाई को कर रहा ह,ै ʹजसे हम दावा करते है िक उसने
हमारे Ǻलए कर िदया ह।ै
119 अब मǾ वाȭतव मǻ धाȺमक महसूस कर रहा हू।ं िनȫ चय ही करता हू।ं भले
ही आप मुझे एक पिवɑ पाखडंी बुला सकते हǾ, इसǺलए हो सकता है आपने
इसे अȏछी तरह से आरभं िकया होगा और इसी से समाʂ करते हǾ।
120 तो, हां ȅीमान, “अब भी, ɓभु, जो कुछ आप परमेȫ वर से मांगǻगे,
परमेȫ वर इसे कर देगा।”
121 “जो कुछ तुम िपता से मेरे नाम से मांगो, मǾ इसे कर दूगंा,” यीशु
ने कहा।
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122 “अब भी ɓभु, जो कुछ आप मांगोगे, परमेȫ वर इसे आपको दे देगा।”
ओह, इसने जʕर उसके महान ʗदय को घुमा िदया होगा।
123 उसने कहा, “तेरा भाई िफर से जी उठेगा।”
124 ʒी ने कहा, “हां ɓभु, वह ज़ीयेगा। वह एक भला लड़का था। वो
अं˃ तम िदनʠ मǻ सावȁजािनक पुनʕșथान मǻ जी उठेगा।” उन यहूदीयो ने
सावȁजािनक पुनʕșथान पर िवȫ वास िकया। “वो अं˃ तम िदनʠ मǻ पुनʕșथान
मǻ आ जाएगा।”
125 उसकɃ ओर देखना। उसने अपने छोटे से अगं को एक साथ िकया,
उसने कहा, “मǾ पुनʕșथान और जीवन हू।ं” ओह, ɓभु वहां इसके पहले
एक भी मनुȬय नहɀ था जो यह कह पाता। वहां उसके बाद भी एक मनुȬय
नहɀ होगा, जो इसे कह सकता ह।ै केवल वही एक ह,ै जो इसे कह सकता
ह,ै “मǾ पुनʕșथान और जीवन हू,ं” ɓभु यो कहता ह।ै “वो जो मुझ पर
िवȫ वास करता ह,ै यिद वह मर भी जाए वह िफर से जी उठेगा और जो
कोई जीिवत है और मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै वह कभी न मरगेा। Ȋया तू
इसे िवȫ वास करती ह?ै”
126 ʒी ने कहा, “हां ɓभु।” वह जानती थी कुछ तो होना तय ह।ै कुछ
तो होना ह।ै
127 जब िवȫ वास ईमानदार ʗदय, परमेȫ वर के साथ िमलता ह,ै वे पिहये के
दांत के जसेै इस तरह से बस एक साथ हो होते हǾ। कुछ तो बात को जगह
लेना ह।ै मǾ आज रात ȅोतागणʠ के सामने चुनौती देता हू,ं यीशु मसीह के
नाम मǻ, तुȣहारा िवȫ वास इस तरह से परमेȫ वर के साथ जुड़ने दो, कुछ ही
िमनटʠ मǻ हमारे पास एक और पǻटीकॉȭट होगा। वहां वो एक ऐसी बेदारी को
लेकर आएंगे, इस देश मǻ इतनी पुǺलस नही होगी िक उȝहǻ संभाल सके। यह
सही बात ह।ै वहां एक सɧी िबदारी होगी। “अब भी ɓभु…”
128 “तो ɓभु, हम बात को नही समझ पाये ह,ै हमने यह िकया है और वो
िकया ह।ै” मǾ परवाह नहɀ करता आप लोगʠ ने Ȋया िकया ह।ै “अब भी
ɓभु…” वो आपके Ǻलए ʖका हुआ है िक आप उसे पुकार।े वो…“Ȋया तू
इसे िवȫ वास करता ह?ै” िनȫ चय ही, हां ȅीमान। अभी भी, जो कुछ तुम
उससे मांगोगे…
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129 “आपने उसे कहां पर लेटाया ह?ै” वो अब कɕ कɃ ओर जाता ह।ै वह
ɓयाʂ ʖप से मनुȬय था, िक वो रोए। वह ɓयाʂ ʖप से परमेȫ वर था िक
वह मुदʢ को ʹजलाये।
130 यहां कुछ समय पहले, एक ʒी जो एक तरह के लोगो के झुडं के
संबधं रखती ह…ैमǾ कभी भी आदत नहɀ बनाता हँू ʹजससे िक संȭथा बन
जाये। लेिकन यह ʒी…वे कभी भी िवȫ वास नहɀ करते िक यीशु देवीक
था। उȝहʠने कहा, वह तो केवल एक नबी था। अब वो…यिद वह केवल
एक नबी था तो हम सब पाप मǻ ह।ै वो या तो परमेȫ वर था या तो परमेȫ वर
से कम नही था, या तो वो संसार का अब तक का सबसे भरमाने वाला था।
यह सही बात ह।ै वो एक मनुȬय से बढ़कर था। ʒी ने कहा, “वो दिैवकता
नहɀ था।”
131 यही है जो बहुत से आज इसमǻ सामाʹजक सुसमाचार ह;ै जो यीशु मसीह
को एक नबी बनाने कɃ कोʺशश करते हǾ। Ȋयʠ, वह निबयʠ का परमेȫ वर
था। िनȫ चय ही वह था।
132 ʒी ने कहा, “मǾ इसे तुȣहǻ तुȣहारी बाइिबल से सािबत कʖंगी, ‘वो
केवल एक मनुȬय ही था।’”
133 मǾने कहा, “तुम इसे करो।”
134 और इस ʒी ने कहा, “जब वह लाजरस कɃ कɕ के पास गया, बाइिबल
ने कहा, ‘वह रोया।’ वह नाशवान था या वह नही रो सकता था।
135 मǾने कहा, “मिहला, यह आपका वचन ह?ै” मेरा यहाँ कहने का मतलब
यहाँ धमȁ िवरोधी होना नही ह,ै लेिकन मǾ आपको बताऊंगा मǾने उससे
Ȋया कहा।
136 ʒी ने कहा, “ये ऐसा ही ह।ै”
137 मǾने कहा, “यह कथन उससे बहुत ही कमजोर है िक एक मुगǼ कɃ छाया
से बना हुआ शोरबा जो मरते तक भूखा रहा।” मǾने कहा, “तो ठीक ह,ै
तुȣहार—ेतुȣहारे पास इस पर खड़े रहने के Ǻलए, एक ही बात नही होनी
चािहए।”
138 ʒी ने कहा, “Ȋयʠिक, वो रोया, यह िदखाता है िक वह मरनहार था।”
139 मǾने कहा, “वो अमरहार और मरनहार दोनʠ था। वो देह मǻ
परमेȫ वर था।”
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140 उसने कहा, “ओह, यह मूखȁता ह।ै”

141 मǾने कहा, “वो कɕ पर जाकर रो रहा था। यही ɓयाʂ ʖप से सɧाई ह,ै
लेिकन जब उसने उसके छोटे अगं को सीधा िकया…” बाइिबल ने कहा,
“वहां उसकɃ ओर देखने के Ǻलए कोई ऐसी बात नहɀ थी; कोई सुंदरता नही
िक उसे हम चाहते।” लेिकन जब उसने अपने उन कंधʠ को पीछे करके
और कहा, “लाजरस, बाहर आ,” और एक मनुȬय जो चार िदनʠ से मरा
हुआ था और कɕ मǻ सड़ गया था, वो बाहर आ गया। वो एक मनुȬय से
बढ़कर था, मुझे एक मनुȬय िदखाओ, जो इसे कर सकता ह?ै यह Ȋया था?
सडावट उसके गुʕ को जानती ह।ै जीवन उसके रचनाकार को जान गयी।
कुछ तो घिटत होना था, उसने बोला और मनुȬय जो मरा हुआ था और
चार िदनʠ से कɕ मǻ था, िफर से उठ खड़ा हुआ, और वापस अपने परैʠ पर
खड़ा हो गया, और जीिवत हो गया। हाʅेलुȤया! उसके पुɑ मǻ वो परमेȫ वर
था। हां, ȅीमान। वो परमेȫ वर था जो अपने आप को उसके पुɑ मǻ से होकर
बता रहा था। वो परमेȫ वर बोल रहा था, ना कɃ एक मनुȬय।

142 वह एक मनुȬय था, जब उसने उस िदन यहाँ-वहां पेड़ कɃ ओर देखा,
कुछ तो खाने के Ǻलए। वो एक मनुȬय था। लेिकन जब उसने पांच रोटी
और दो मछǺलयʠ को लेकर पांच हज़ार लोगʠ को Ǻखलाया, यह एक मनुȬय
से बढ़कर था। यह वो परमेȫ वर था, वहां पर उȝहǻ Ǻखला रहा था। वो एक
नबी से बढ़कर था, एक मनुȬय से बढ़कर था, वह एक परमेȫ वर-मनुȬय
था। िनȫ चय ही।

143 वह उस रात नाव पर पीछे लेटा हुआ था, और समुदंर दहाडे और
छलांगे लगा रहा था, जसेै वहां पर एक बोतल कɃ डॉट होती है उस िवशाल
समुदंर मǻ, जब दस हज़ार समुȝɒ के शतैानो ने शपथ ली वो उसे उस
रात डूबा दǻगे। वो एक मनुȬय था, कमजोर और थका हुआ, िबमारो के
Ǻलए ɓाथȁना करके, वहां पीछे लेटा हुआ था; और यहाँ तक हवा ने भी
उसे परशेान नही िकया। वह एक मनुȬय था, जब वो वहां पर नɀद ले रहा
था, लेिकन जब वो जाग उठा, अपने परैʠ को नाव के िकनारे पर रखा और
ऊपर देखा और कहा, “शांत हो जाओ,” और हवाओ और लहरो ने उसकɃ
आȉा को माना, वो एक मनुȬय से बढ़कर था। वह मनुȬय मǻ परमेȫ वर था,
जो अपने आप को बता रहा था। यह सही बात ह।ै
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144 वह Ɍूस पर एक मनुȬय था, जब उसने दया के Ǻलए पुकारा। जब
उसने जोर से ˃चʅाया और कहा, “मुझे ȟयास लगी ह,ै” यह एक मनुȬय
था। लेिकन जब वो मरा, वो एक मनुȬय था, लेिकन ईȭटर कɃ सुबह को,
जब उसने मृșय,ु नकȁ और कɕ कɃ मोहरʠ को तोडा और िफर से जी उठा,
वह एक मनुȬय से बढ़कर था: यह परमेȫ वर ɓमाʺणत हुआ था। कोई आʆयȁ
नहɀ, किव ने कहा:

जीते जी उसने मुझसे ɓेम िकया; मरते हुए उसने मुझे
बचा Ǻलया;

गाडा गया, वो मेरे पापो को दरू उठा गया;
जी उठ कर; उसने मुझे हमेशा के Ǻलए धमɁ करके

आजाद िकया;
िकसी िदन वह आ रहा ह—ैओह, वो मिहमामय िदन

होगा!
145 उसने कहा, “Ȋयʠिक मǾ जीिवत हू,ं तुम भी जीिवत रहोगे, Ȋया तुम
इसे िवȫ वास करते हो?” वो कल, आज, और यगुानुयगु एक सा ह।ै Ȋया
तुम इसे िवȫ वास करते हो? मǾ िवȫ वास करता हू,ं पिवɑ आșमा ठीक अभी
यहां पर ह।ै Ȋया तुम इसे िवȫ वास करते हो? मǾ िवȫ वास करता हूं िक वो
हमǻ उसकɃ उपȥȭथ˃त से भर देगा। Ȋया तुम इसे िवȫ वास करते हो? मǾ
िवȫ वास करता हू,ं पिवɑ आșमा उसकɃ उपȥȭथ˃त को उंडेलना चाहता ह,ै
सारे बीमारʠ को चंगा करना, उन सारे लोगʠ को तयैार करना, ʹजȝहǻ पिवɑ
आșमा नहɀ िमला ह,ै वे भर िदए जायǻगे, Ȋया तुम से िवȫ वास करते हो?
Ȋया तुम अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास करते हो? आइए हम अपने परैʠ पर
खड़े हो जाए और उसे ȭतु˃त दे। मǾ िवȫ वास करता हू,ं वो ठीक अभी हम
पर उतर कर आ जाएगा।
146 ओ ɓभु परमेȫ वर, धरती और आकाश के सृिʊकताȁ, अनतं जीवन के
लेखक, अȏछे दान को देने वाले, हम “इस पर िवȫ वास करते हǾ,” ɓभु।
हम िवȫ वास करते हǾ िक यहाँ इन सभाओं मǻ यह आप ही ह।ै हम िवȫ वास
करते हǾ िक यह आप ही हǾ, जो हमारे ɓाणʠ को आशीिषत कर रहे हǾ। हम
िवȫ वास करते हǾ, यह आप ही हǾ जो अपनी आșमा को हम पर उंड़ेल रहे हǾ।
हम िवȫ वास करते हǾ िक आप, कल, आज, और यगुानुयगु एक सा ह।ै हम
िवȫ वास करते हǾ िक आप यगुानुयगु जीिवत हǾ और हमारे नामो को मेमने
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कɃ जीवन कɃ िकताब मǻ Ǻलखा ह।ै सारे धरती और आकाश टल जायǻगे,
लेिकन हम सदा के Ǻलए जीिवत रहǻगे Ȋयʠिक आप सदा के Ǻलए जीिवत
ह,ै ɓभु, आपने इसकɃ हमसे ɓ˃तȉा कɃ ह।ै हम इसे अपने पूरे ʗदय से
िवȫ वास करते हǾ। जो कुछ हम मǻ ह,ै इसे िवȫ वास करते हǾ, ɓभु। मǾ उससे
ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हू।ं
147 Ȋया आप उस पर िवȫ वास करते हǾ? मǾ िवȫ वास करता हूं यही वो
पिवɑ आșमा ह।ै वहां पर कुछ तो हम पर आ रहा ह।ै Ȋया तुम इसे िवȫ वास
करते हो? मǾ िवȫ वास करता हू,ं वो हर एक Ȫयिɝ को ठीक अभी चंगाई
देना चाहता ह।ै Ȋया तुम इसे िवȫ वास करते हो? उसकɃ ओर हाथʠ को
उठायǻ। अपने परैʠ पर खड़े हो जाये। Ȋया तुम इसे िवȫ वास करते हो? वो
पिवɑ आșमा यहां पर ह।ै यही है वो! पतरस ने कहा, “यही है वो” यही है
वो पिवɑ आșमा।
148 ओ ɓभु, धरती और आकाश के सृिʊकताȁ, अपनी सामथȁ और अपनी
आशीषʠ और अपनी अȏछाइयʠ को इन लोगʠ पर भेʹजए, और उनके ʗदय
को आशीष देना, और वो देखǻ िक मनुȬय का पुɑ सदा के Ǻलए जीिवत ह।ै
इसे ɓदान करǻ, ओ, ɓभु। हम उȝहǻ आपके आगे रखते हǾ, यीशु मसीह के
नाम से, जो परमेȫ वर का पुɑ ह।ै
149 िकसी के पास पिवɑ आșमा नहɀ ह,ै अपने हाथो को उठाये और
परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त करǻ। मǾ िवȫ वास करता हू,ं वह आप पर उंडेल देगा।
उन पर कोई तो अपने हाथʠ को रखे। यही वो घड़ी ह।ै हम Ȋयʠ ȑयादा देर
ʕके रहे? यही वो समय ह।ै यह पǻटीकोȭट का समय ह,ै परमेȫ वर के पास
वापस आने के Ǻलए। परमेȫ वर से अपने संबधं ठीक कर लो, पǻटीकॉȭट।
अपने ʗदय को जीिवत परमेȫ वर कɃ सामथȁ के ʀारा उȇेʹजत कर।े उसकɃ
आșमा तुȣहारे अदंर आकर और तुȣहारे ɓाणʠ को पȼरपूणȁ कर।े वो रात के
बाद रात यहां पर ह,ै यहां पर वो बीमारʠ को चंगा करने के Ǻलए ह,ै अधंो को
ʔिʊ देने के Ǻलए, महान और सामथȁवान के जȼरये से, वो खदु को सािबत
करगेा, हमेशा एक सा ह।ै हाʅेलुया!
150 उसकɃ ȭतु˃त करो। अपने हाथʠ को उठाये। भूल जाये िक आप कहां पर
हǾ; केवल जान ले िक आप उसके आसपास ही ह,ै और उसकɃ अȏछाइयʠ
के और उसकɃ मिहमा के और उसकɃ सामथȁ और उसकɃ दया जो हमेशा
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के Ǻलए बनी रहती ह।ै वो हमेशा के Ǻलए एक सा ह।ै ɓभु का नाम धȝय हो।
हाʅेलुȤया! ओह, उसके पिवɑ नाम कɃ ȭतु˃त हो।
151 ओह, िकतना अɽतु, िकतना सामथɁ है वो। िकतने लोग अपने जीवन
को नए ʖप से परमेȫ वर को ठीक अभी समȺपत करना चाहते हǾ? अपने
हाथʠ को उठाये। िकतने लोग अपने जीवन को परमेȫ वर को समȺपत करना
चाहते हǾ? यही है ये। अपने हाथʠ को उठाये। आइये हम पǻटीकोȭट को
देखǻ। आईये हम परमेȫ वर के लोगʠ को देखǻ। मǾ अपने हाथʠ को उठाता हू,ं
“ɓभु मǾ यहां हू,ं मुझे भेज।” एक दतू को लेकर, तब उस वेदी से कोयले को
उठाकर और अपनी सामथȁ को हम पर भेज, ɓभु। परमेȫ वर, इसे अपनी
आșमा कɃ संपूणȁता से ɓदान करǻ, ओ िपता। हमारी ɓाथȁना को सुने, ɓभु।
हमारी ɓाथȁना को सुने, जब िवȫ वास करते हुए बालक जो खड़े हुए हǾ।
उसके नाम कɃ ȭतु˃त हो।
152 ओह, जसेै कɃ मिहमा कɃ लहरǻ िगर रही हो, ओह, दया कɃ ओस कɃ
कुछ बूदंǻ। परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त हो। होने पाए हमारे ɓाण ʕके हुए ह।ै Ȋया
तुम इसे िवȫ वास करते हो? Ȋया तुम इसे िवȫ वास करते हो? यह वो पिवɑ
आșमा ह,ै जो आता ह।ै यही है वो जो अʔȫय ताकत ह,ै जो हमǻ परमेȫ वर के
राȑय मǻ लेकर जाती ह,ै पǻटीकाȭट कɃ आशीषे। वापस घर आ जाओ। आप
वापस घर जाने के इतंजार मǻ ह।ै आप बहुमूȧय लोग हǾ। परमेȫ वर चाहता
है िक आप अपने आप को समȺपत करǻ, Ǻʒया अपने आप को साफ कर,े
पुʕष, अपने आप को साफ कर।े आईये वापस परमेȫ वर से आरभं करǻ और
परमेȫ वर कɃ सेवा साफ़ ʗदय से करǻ।
153 परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त हो, पिवɑ आșमा सभा मǻ ɓकट हुआ ह।ै बस वही
करǻ, जो आपको करने के Ǻलए अगुवाई महसूस हो रही ह।ै पिवɑ आșमा
आप को आप पर संचाǺलत होने दे। वहां कुछ भी नहɀ ह,ै जो मǾ कह सकता
हू।ं मǾ बस नहɀ जानता मुझे अब Ȋया कहना ह।ै पिवɑ आșमा बस सारी
इमारत मǻ ह।ै ɓभु का नाम धȝय हो। ɓभु कɃ ȭतु˃त हो। ओह, हाʅेलुया!
हाʅेलुया! ɓभु कɃ ȭतु˃त हो। ɓभु कɃ ȭतु˃त हो। िकतना अɽतु, िकतना
मिहमामय…िकतना सुंदर, आपके मुख पर परमेȫ वर के संतो कɃ ȭतुती
िकतनी अɽतु ह,ै पिवɑ आșमा कɃ उपȥȭथ˃त के ऊपर जो यहां पर मडंरा
रही ह,ै और हमǻ उसकɃ मिहमा को िदखा रही है जो इस बडी संȋया मǻ एक
˃चत होकर, उसके नाम कɃ ȭतु˃त कर रहे हǾ।
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154 यहाँ-वहां मुड़कर िकसी के साथ अपने हाथʠ को िमलाये और कहे,
“ɓभु कɃ ȭतुती हो, भाई, ɓभु कɃ ȭतुती हो बहन।” आइए ठीक इसमǻ
जाए और परमेȫ वर हमǻ िहलाये। ɓभु कɃ ȭतु˃त हो, यह ठीक ह।ै आप सारे
मेथो˃डȭट, और बȥैȟटȭट और ɓेȥȭबटेȼरयन, पǻटीकोȭटल, और सेवǻथ दे
ऐडवǻिटȭट ह,ै और जो कोई भी आप हǾ, एक दसूरे से ɓभु परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ अपने हाथʠ को िमलाये। बस इतना ही। ओह, हाʅेलुȤया!
हाʅेलुȤया! हाʅेलुȤया! मǾ बहुत ही खशु हूं िक मǾ उनमǻ से एक हू।ं मǾ बहुत
ही खशु हू।ं ओह, दीवारʠ को तोड़ते हुए, बेकार कɃ बातʠ को बाहर फǻ कते
हुए। मिहमा हो! ɓभु मǻ आजादी ह,ै उसके नाम कɃ ȭतुती करते हुए…ɓभु
का नाम धȝय हो। ओह, हाʅेलुया! परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त हो।
155 ओह, मुझे यह देख कर बहुत ही अȏछा लग रहा ह;ै िक लोग एक
दसूरे से हाथ िमला रहे हǾ और अपने चेहरʠ पर ɓकाश ला रहे ह।ै परमेȫ वर
कɃ सामथȁ कह रही ह,ै “ऐसा ही ह,ै ऐसा ही ह,ै हम परमेȫ वर कɃ संतान
हǾ।” हम सब एक बड़ी िवशाल कलीʹसया ह,ै एक बडा िवशाल यीशु मसीह
मǻ Ȫयिɝ, उसकɃ दȧुहन, उसकɃ एक मिहमामय ह।ै परमेȫ वर का आगमन
बहुत ही नजदीक आ रहा ह।ै उसके लोग एक साथ आ रहे हǾ और अपने
आप मǻ ɓेम कर रहे हǾ…उसकɃ उपȥȭथ˃त कɃ सामथȁ और ɓेम के साथ।
ओह, यह एक ȭवगȁ जसैा ह।ै ओह, यह अȏछा ह।ै आमीन। ओह, िकतना
मिहमामय, िकतना अɽतु है : केवल ɓभु कɃ आराधना करते रहना, उसके
आșमा और सामथȁ मǻ। Ȋया ही समय ह।ै यह ʕकाता था…आरभं ही।
156 वहां पर बस कोई भी नहɀ…मǾने भाइयʠ को बताया, “भाइयʠ वहां
कोई भी ʕकने के Ǻलए ȭथान नहɀ ह।ै” और यहाँ कोई भी ȭथान नहɀ
है िक…हमने कभी भी आरभं ही नहɀ िकया, इसǺलए हम नहɀ ʕकते ह।ै
बस—बस अɽतु ह…ैिकतने लोग सचमुच मǻ अȏछा महसूस करते हǾ?
केवल ɓभु कɃ उपȥȭथ˃त, ओह, ɓभु, यह अɽतु ह,ै ɓभु कɃ उपȥȭथ˃त
यहां पर ह।ै
157 अब ɓभु कɃ उपȥȭथ˃त यहां पर है तािक बीमारो को चंगा करǻ, लोगʠ
को ठीक करǻ। केवल उस पर िवȫ वास करǻ। Ȋया आप उस पर िवȫ वास
करते हǾ? यिद हम उस पर िवȫ वास कर सकते हǾ, तो सारी बातǻ संभव ह।ै
Ȋया आप इसे िवȫ वास करते हǾ? Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ िक यही
ɓभु कɃ उपȥȭथ˃त ह?ै
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158 अब जब िक आप…मुझे बस थोड़ा समय देना, केवल अब कुछ समय
के Ǻलए और केवल कुछ समय के Ǻलए Ȝयान से सुनना। मǾ आपको सािबत
कʕंगा िक ये पिवɑ आșमा यहां पर ह।ै आपको िदखाऊंगा िक पिवɑ आșमा,
वही वो एक है जो बातǻ कर रहा ह,ै वही वो एक है जो इन चीजʠ को कर
रहा ह,ै जो जानता ह।ै िकतने लोग अब यहां पर ह,ै जो यहां पर बीमार आए
हǾ? मǾ आपके हाथʠ को देखना चाहता हू।ं वो एक जो बीमार थे…यही वो
लोग हǾ…
159 वहां पर एक Ȫयिɝ खड़ा हुआ ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, ȅीमान?
वहां पर कोई ɓाथȁना के काडȁ नहɀ िदए गए ह,ै लेिकन Ȋया आप यह िवȫ वास
करते हǾ िक परमेȫ वर आपको चंगा कर सकता ह?ै Ȋया आप िवȫ वास करते
हǾ वो आपकɃ तकलीफ को मुझे बता सकता ह?ै यह आपके ऊपर ह।ै आप
वहां पर एक ऑपरशेन के Ǻलए थे। यह सही बात ह।ै आपका नाम ȅीमान
कटȁराइट ह।ै यह सही ह।ै Ȋया यह सही ह?ै अपने हाथʠ को िहलाए। तो
ठीक ह।ै घर जाये और चंगे रहे, आपको इसकɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै आप
इसे िवȫ वास करते हǾ?
160 वो मनुȬय जो अपने हाथʠ मǻ बालक को पकड़े हुए हǾ, Ȋया तुम मुझे
परमेȫ वर का दास करके िवȫ वास करते हो? Ȋया तुम इसे िवȫ वास करते
हो यह पिवɑ आșमा होगा? मǾ आपको नहɀ जानता, Ȋया यह सही बात ह?ै
मǾने अपने जीवन मǻ कभी आपको नहɀ देखा ह;ै हम अजनबी हǾ? Ȋया आप
िवȫ वास करते हǾ, पिवɑ आșमा आपको बता सकता है िक उस बालक के
साथ Ȋया समȭया ह?ै उसे एक लाल चɜते कɃ बीमारी ह।ै Ȋया सही ह।ै
Ȋया यह सही नही ह?ै िनȫ चय ही। आप यहां से नहɀ ह।ै नही। आपको एक
पेट कɃ समȭया ह,ै आप अपनी इस समȭया से होकर गुजर रहे ह।ै यह
सही ह,ै Ȋया ऐसा नही ह?ै आप कǻ सास शहर से हǾ। तो ठीक ह।ै वापस
जाये, यीशु मसीह आपको चंगाई देता ह।ै हाʅेलुȤया! आप िवȫ वास कर।े
आप इसे अपने पुरे ʗदय से िवȫ वास करते ह?ै
161 यहां पर ɓभु का दतू ह,ै उस टोपी पहनी हुई छोटी—छोटी कद कɃ
ʒी के ऊपर मडंरा रहा ह,ै एक ɓकार कɃ बुजुगȁ, जो ठीक यहां पर बठैी हुई
ह,ै वह हȺनया से पीिड़त ह।ै Ȋया आप परमेȫ वर पर िवȫ वास करती हǾ, वो
आपको हȺनया से चंगाई देगा, बहन? आप, जो अपनी टोपी मǻ जो लाल
गुलाब डाले हुए हǾ, अपने हाथʠ को ऊपर उठाए। तो ठीक ह।ै घर जाये और
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ȭवȭथ रहे। आमीन। ओह, यही परमेȫ वर ह;ै यही परमेȫ वर का पुɑ मसीह
ह।ै वह मुदʢ मǻ से जी उठा ह।ै वो यहां पर ह।ै
162 अब, आप अपने हाथʠ को एक दसूरे के ऊपर रखे और आप मǻ से
हर एक जन, केवल एक अȏछे ɓाथȁना के वȯत को उसे ɓदान कर,े जब
मǾ िकसी को तो यहाँ आने के Ǻलए बुलाता हँू। यहाँ पर आये, भाई। जब
आपने अपने हाथʠ को एक दसूरे पर रखा हुआ ह,ै यह िदखाने के Ǻलए,
यह भी िक परमेȫ वर आपको चंगा करता ह,ै यहां मेरे पास एक भाई ह,ै जो
ɓाथȁना को भी करǻगे। (आगे आ जाये। तो ठीक ह)ै ɓभु परमेȫ वर कɃ ȭतुती
हो। 
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